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Elektrische Airless-Spritzgeräte
Elektryczne rozpylacze bezpowietrzne
Ýëåêòðè÷åñêèå áåçâîçäóøíûå ðàñïûëèòåëè
Elektrické bezvzduchové støíkací zaøízení
Elektromos, levegõ nélküli festékszóró berendezés
Bezvzduchová elektrická striekaèka

3300 psi (227 bar, 22.7 MPa) Maximum Working Pressure

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS.

Read all warnings and instructions in this manual. 
Save these instructions.
Lesen Sie alle Warnungen und Hinweise in diesem 

Handbuch. Bewahren Sie diese Anweisungen.

Przeczytaj wszystkie instrukcje i ostrzeżenia w tej 
instrukcji. Instrukcje te należy zachować.
Читайте все предупреждения и инструкции, в 
данном руководстве. Сохраните эти инструкции.
Přečtěte si všechny varování a pokyny uvedené v 
tomto návodu. Uložte tyto pokyny.
Olvassa el az összes figyelmeztetést és utasítást 
ebben a kézikönyvben. Mentse ezeket az 
utasításokat.

Prečítajte si všetky varovania a pokyny uvedené v 
tomto návode. Uložte tieto pokyny.

DEU POL RUS CES HUN SLK
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Warnhinweise
Die folgenden Warnhinweise beziehen sich auf Einstellung, Bedienung, Erdung, Wartung und Reparatur des Produkts. 
Das Symbol mit dem Ausrufezeichen steht bei einem allgemeinen Warnhinweis, und das Gefahrensymbol bezieht 
sich auf Risiken, die während bestimmter Arbeiten auftreten. Konsultieren Sie diese Warnhinweise regelmäßig. 
Weitere produktspezifische Hinweise befinden sich an den entsprechenden Stellen überall in dieser Anleitung.

Erdungsanweisungen

Dieses Produkt muss geerdet werden. Im Fall eines Kurzschlusses wird durch Erdung die Stromschlaggefahr 
verringert, weil dem Strom ein Leiter zum Abfließen zur Verfügung steht. Dieses Produkt ist mit einem Kabel mit 
Erdungsleiter und entsprechendem Erdungsstecker ausgestattet. Der Stecker muss in eine Steckdose gesteckt 
werden, die in Übereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften installiert und geerdet wurde.

ACHTUNG
ERDUNG
• Fehlerhafte Installation des Erdungssteckers kann Stromschlaggefahr verursachen.
• Wenn die Schnur oder der Stecker repariert oder ausgetauscht werden müssen, darf der Erdungsleiter 

nicht an eine der Flachklemmen angeschlossen werden.
• Der isolierte Leiter mit grüner Außenfläche mit oder ohne gelbe Streifen ist der Erdungsleiter.
• Wenden Sie sich an einen Elektriker oder Wartungstechniker, wenn Sie die Erdungsanweisungen nicht 

vollständig verstehen, oder wenn Sie Zweifel haben, ob das Produkt richtig geerdet ist.
• Der mitgelieferte Stecker darf nicht modifiziert werden. Wenn er nicht in die Steckdose passt, muss von 

einem Elektriker eine passende Steckdose angebracht werden.
• Dieses Produkt ist zum Anschluss an einen Stromkreis mit 120 V Nennspannung bestimmt. Es hat einen 

Erdungsstecker ähnlich dem in der Abbildung unten dargestellten Stecker.

• Das Produkt darf nur an eine Steckdose angeschlossen werden, die genauso aufgebaut ist wie der Stecker.
• An diesem Produkt darf kein Adapter verwendet werden.

Verlängerungskabel:
• Nur ein 3-adriges Verlängerungskabel mit Schukostecker und entsprechender Buchse zur Aufnahme 

des Produktsteckers verwenden.
• Darauf achten, dass das Verlängerungskabel nicht beschädigt ist. Wenn ein Verlängerungskabel 

erforderlich ist, muss es für die Stromaufnahme des Produkts mindestens 2,5 mm2 Querschnitt haben 
(AWG 12).

• Ein zu kleines Kabel führt zu einem Abfall der Leitungsspannung sowie zu Leistungsverlust und 
Überhitzung.

ti9164a
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BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR
Entflammbare Dämpfe wie Lösungsmittel- und Lackdämpfe können explodieren oder sich entzünden. 
Durch folgende Maßnahmen kann die Brand- und Explosionsgefahr verringert werden:
• Keine entflammbaren oder brennbaren Materialien neben offenen Flammen oder Zündquellen wie 

Zigaretten, Motoren und elektrischen Anlagen versprühen.
• Wenn Lack oder Lösungsmittel durch die Anlage fließen, kann statische Elektrizität entstehen. Statische 

Elektrizität erzeugt Brand- oder Explosionsgefahr, wenn Lack- oder Lösungsmitteldämpfe vorhanden sind. 
Alle Teile des Spritzsystems einschließlich Pumpe, Schläuche, Spritzpistole und Objekte im und in der 
Nähe des Spritzbereichs müssen zum Schutz vor statischen Entladungen und Funken richtig geerdet 
werden. Leitfähige oder geerdete Hochdruckschläuche für Airless-Farbspritzgeräte von Graco verwenden.

• Überprüfen, ob alle Behälter und Auffangsysteme geerdet sind, um statische Entladungen zu verhindern.
• Das Gerät an eine geerdete Steckdose anschließen und geerdete Verlängerungskabel verwenden. 

Keinen Steckeradapter ohne Erdkontakt verwenden.
• Keine Lacke oder Lösungsmittel mit Halogenkohlenwasserstoffen verwenden.
• Dafür sorgen, dass der Spritzbereich immer gut belüftet ist. Es muss immer genügend frische Luft durch 

den Bereich zirkulieren. Dafür sorgen, dass sich die Pumpe in einem gut belüfteten Bereich befindet. 
Die Pumpe nicht spritzen.

• Im Spritzbereich nicht rauchen.
• Keine Lichtschalter, Motoren oder ähnliche funkenerzeugende Produkte im Spritzbereich betätigen 

bzw. einsetzen.
• Dafür sorgen, dass der Bereich sauber bleibt und keine Lack- und Lösungsmittelbehälter, Stoffe oder 

andere entflammbare Materialien enthält.
• Die Inhaltsstoffe der verspritzten Lacke und Lösungsmittel beachten. Alle Datenblätter zur Materialsicherheit 

und Behälteretiketten zu den Lacken und Lösungsmitteln lesen. Die Sicherheitsvorschriften des Lack- 
und Lösungsmittelherstellers befolgen.

• Es muss immer ein betriebsbereiter Feuerlöscher bereit gehalten werden.
• Das Spritzgerät erzeugt Funken. Wenn brennbare Flüssigkeiten im oder in der Nähe des Spritzgerätes 

verwendet oder zum Spülen oder Reinigen benutzt werden, muss das Spritzgerät mindestens 6 m von 
allen brennbaren Dämpfen entfernt sein.

GEFAHR DURCH MATERIALEINSPRITZUNG
• Die Pistole nicht auf Menschen oder Tiere richten oder spritzen.
• Hände und andere Körperteile von der Austrittsöffnung fern halten. Zum Beispiel darf nicht versucht 

werden, Undichtigkeiten mit Teilen des Körpers zu stoppen.
• Immer den Düsenschutz verwenden. Nicht ohne angebrachten Düsenschutz spritzen.
• Graco-Düsen verwenden.
• Beim Reinigen und Wechseln von Düsen vorsichtig vorgehen. Wenn die Düse während des Spritzens 

verstopft, die Druckentlastung zum Abschalten des Geräts und Entlasten des Drucks befolgen, bevor die 
Düse zur Reinigung abgenommen wird.

• Das Gerät nicht eingeschaltet oder unter Druck stehen lassen, wenn es unbeaufsichtigt bleibt. Wenn das 
Gerät nicht im Einsatz ist, muss es abgeschaltet und die Druckentlastung zum Abschalten ausgeführt 
werden.

• Spritzmaterial unter hohem Druck kann Giftstoffe in den Körper spritzen und schwere Verletzungen 
verursachen. Falls Material in die Haut eindringt, muss sofort ein Chirurg aufgesucht werden.

• Schläuche und Teile auf Anzeichen von Beschädigungen untersuchen. Beschädigte Schläuche oder 
Teile austauschen.

• Dieses System kann 3300 psi erzeugen. Verwenden Sie Graco-Ersatzteile und Zubehör mit einem 
Mindestnenndruck von 3300 psi.

• Immer die Abzugssperre verriegeln, wenn nicht gespritzt wird. Überprüfen, ob die Abzugssperre gut 
funktioniert.

• Überprüfen, ob alle Anschlüsse fest sind, bevor das Gerät in Betrieb genommen wird.
• Informieren Sie sich, wie das Gerät gestoppt und der Druck schnell abgelassen wird. Machen Sie sich 

mit den Bedienungselementen gründlich vertraut.

ACHTUNG
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GEFAHR DURCH MISSBRÄUCHLICHE GERÄTEVERWENDUNG
Missbräuchliche Verwendung des Gerätes kann zu tödlichen oder schweren Verletzungen führen.
• Beim Spritzen immer Schutzhandschuhe, Schutzbrille und Atemschutzmaske tragen.
• Das Gerät nicht in der Nähe von Kindern einsetzen. Dafür sorgen, dass sich niemals Kinder in der Nähe 

der Anlage aufhalten.
• Nicht auf wackeligen Auflagen stehen oder zu weit hinausgreifen. Jederzeit sicheren Halt und Balance 

bewahren.
• Bleiben Sie wachsam und achten Sie darauf, was Sie tun.
• Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Medikamenten oder 

Alkohol stehen.
• Den Schlauch nicht knicken oder zu stark biegen.
• Den Schlauch keinen Temperaturen oder Drücken oberhalb der Graco-Spezifikationen aussetzen.
• Den Schlauch nicht zum Ziehen oder Heben der Anlage benutzen.

GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG
Falsche Erdung oder Einrichtung sowie eine falsche Verwendung des Systems kann einen elektrischen 
Schlag verursachen.
• Vor dem Durchführen von Servicearbeiten immer den Netzschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen.
• Nur geerdete Steckdosen verwenden.
• Nur dreiadrige Verlängerungskabel verwenden.
• Die Erdungskontakte müssen sowohl am Spritzgerät als auch bei den Verlängerungskabeln intakt sein.
• Vor Regen und Nässe schützen. Nicht im Freien lagern.

GEFAHR DURCH DRUCKBEAUFSCHLAGTE ALUMINIUMTEILE
Niemals 1, 1, 1-Trichlorethan, Methylenchlorid, andere Lösungsmittel mit halogenisierten Kohlenwasserstoffen 
oder Materialien, die solche Lösungsmittel enthalten, in druckbeaufschlagten Aluminiumgeräten verwenden. 
Dies kann folgenschwere chemische Reaktionen und Risse im Gerät sowie in weiterer Folge schwere oder 
tödliche Verletzungen und Sachschäden nach sich ziehen.

GEFAHR DURCH BEWEGLICHE TEILE
Bewegliche Teile können Finger oder andere Körperteile einklemmen oder abtrennen.
• Abstand zu beweglichen Teilen halten.
• Gerät niemals ohne Schutzabdeckungen in Betrieb nehmen.
• Unter Druck stehende Geräte können ohne Vorwarnung von selbst starten. Vor dem Überprüfen, 

Bewegen oder Warten des Gerätes daher die in dieser Betriebsanleitung beschriebene Druckentlastung 
durchführen. Strom- oder Druckluftversorgung unterbrechen.

SCHUTZAUSRÜSTUNG
Wenn Sie das Gerät verwenden, Servicearbeiten daran durchführen oder sich einfach im Arbeitsbereich 
aufhalten, müssen Sie eine entsprechende Schutzbekleidung tragen, um sich vor schweren Verletzungen 
wie zum Beispiel Augenverletzungen, Einatmen von giftigen Dämpfen, Verbrennungen oder Gehörschäden 
zu schützen. Der Umgang mit diesem Gerät erfordert unter anderem folgende Schutzvorrichtungen:
• Schutzbrillen
• Schutzkleidung und Atemschutzgerät nach den Empfehlungen der Material- und Lösungsmittelhersteller
• Handschuhe
• Gehörschutz

ACHTUNG
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Ostrze¿enia
Poni¿sze ostrze¿enia dotycz¹ nastawiania, u¿ywania, uziemiania, konserwacji i napraw tego wyposa¿enia. Symbol 
wykrzyknika oznacza ogólne ostrze¿enie, a symbol niebezpieczeñstwa dotyczy ryzyka specyficznego dla procedury. 
Powróæ do tych ostrze¿eñ. Poza tym ostrze¿enia specyficzne dla produktu mo¿na znaleŸæ w ca³ym tekœcie podrêcznika 
tam, gdzie to ma zastosowanie.

Instrukcja uziemienia
Ten produkt musi byæ uziemiony. W razie zwarcia elektrycznego uziemienie zmniejsza ryzyko pora¿enia elektrycznego 
dziêki ¿yle przewodz¹cej pr¹d elektryczny. Produkt wyposa¿ony jest w przewód z ¿y³¹ uziemiaj¹c¹ zakoñczony 
odpowiedni¹ wtyczk¹ z uziemieniem. Wtyczkê nale¿y w³o¿yæ do gniazdka, które jest prawid³owo zainstalowane 
i uziemione zgodnie z obowi¹zuj¹cymi lokalnymi przepisami.

UWAGA
UZIEMIENIE
• Niew³aœciwa instalacja wtyczki z uziemieniem mo¿e spowodowaæ ryzyko pora¿enia elektrycznego.
• Jeœli wymagana jest wymiana przewodu lub wtyczki, nie nale¿y ³¹czyæ ¿y³y uziemienia z jak¹kolwiek 

p³ask¹ koñcówk¹.
• ¯y³a izolowana, która ma zewnêtrzn¹ powierzchniê zielon¹ ewentualnie z ¿ó³tymi paskami, to ¿y³a 

uziemienia.
• Poradziæ siê wykwalifikowanego elektryka lub konserwatora, jeœli instrukcja uziemienia nie jest 

ca³kowicie zrozumia³a lub w razie w¹tpliwoœci, czy produkt jest w³aœciwie uziemiony.
• Nie zmieniaæ dostarczonej wtyczki; jeœli nie pasuje do gniazdka, elektryk powinien zainstalowaæ 

odpowiednie gniazdko.
• Produkt przeznaczony jest do obwodu na napiêcie znamionowe 120V i posiada wtyczkê 

z uziemieniem podobn¹ do wtyczki pokazanej na poni¿szym rysunku.

• Produkt pod³¹czaæ tylko do gniazdka, które ma tak¹ sam¹ konfiguracjê jak wtyczka.
• W tym produkcie nie u¿ywaæ przejœciówek.

Przed³u¿acze:
• U¿ywaæ tylko przed³u¿acza 3 ¿y³owego z wtyczk¹ 3 stykow¹ z uziemieniem i gniazda 3 biegunowego, 

które pasuje do wtyczki produktu.
• Upewnij siê, czy przed³u¿acz nie jest uszkodzony. Jeœli przed³u¿acz jest konieczny, stosuj przewody 

o przekroju min. 12 AWG (2,5 mm2), odpowiednie dla pr¹du pobieranego przez produkt.
• Zbyt ma³y przekrój przewodu powoduje spadek napiêcia, utratê mocy i przegrzanie.

ti9164a
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RYZYKO PO¯ARU I WYBUCHU
£atwopalne opary pochodz¹ce z rozpuszczalników oraz farb znajduj¹ce siê w obszarze roboczym mog¹ 
ulec zap³onowi lub eksplodowaæ. Aby zapobiec powstaniu po¿aru lub eksplozji nale¿y:
• Nie rozpylaj materia³ów palnych lub zapalnych w pobli¿u otwartego p³omienia lub Ÿróde³ zap³onu, 

takich jak papierosy, silniki i wyposa¿enie elektryczne.
• Farba lub rozpuszczalnik przep³ywaj¹cy przez wyposa¿enie powoduje powstanie ³adunków 

elektrycznoœci statycznej. Elektrycznoœæ statyczna stwarza ryzyko po¿aru lub wybuchu w obecnoœci 
oparów farby lub rozpuszczalnika. Wszystkie czêœci systemu natryskiwania, w tym pompa, zespó³ wê¿y, 
pistolet natryskowy i przedmioty w obszarze rozpylania i wokó³ niego powinny byæ w³aœciwie uziemione, 
aby zabezpieczyæ siê przed ³adunkami elektrostatycznymi i iskrami. Stosuj wysokociœnieniowe wê¿e 
rozpylaczy bezpowietrznych przewodz¹ce lub uziemione firmy Graco.

• SprawdŸ, czy wszystkie pojemniki i systemy zbieraj¹ce s¹ uziemione, aby zapobiec wy³adowaniom 
elektrostatycznym.

• Pod³¹cz do uziemionego gniazdka i u¿ywaj uziemionych przed³u¿aczy. Nie u¿ywaj przejœciówek 
3 na 2.

• Nie u¿ywaj farby lub rozpuszczalnika zawieraj¹cych wêglowodory halogenowane.
• Zapewnij dobr¹ wentylacjê w miejscu rozpylania. Zapewnij dobry dop³yw œwie¿ego powietrza 

przep³ywaj¹cego przez ten obszar. Zespó³ pompy przechowuj w miejscu dobrze wentylowanym. 
Nie rozpylaj na zespó³ pompy.

• Nie pal w miejscu rozpylania.
• W miejscu rozpylania nie uruchamiaj wy³¹czników œwiat³a, silników lub podobnych produktów 

wytwarzaj¹cych iskry.
• Miejsce rozpylania utrzymuj w czystoœci, nie przechowuj tu pojemników z farbami lub 

rozpuszczalnikami, szmat i innych materia³ów palnych.
• Poznaj sk³ad rozpylanych farb i rozpuszczalników. Przeczytaj wszystkie Karty Charakterystyki 

Substancji Niebezpiecznych (MSDS) i etykiety na pojemnikach z farbami i rozpuszczalnikami. 
Postêpuj zgodnie z instrukcjami bezpieczeñstwa producenta farb i rozpuszczalników.

• Gaœnice i inne wyposa¿enie przeciwpo¿arowe musz¹ byæ dostêpne i sprawne.
• Rozpylacz wytwarza iskry. Trzymaæ urz¹dzenie rozpylaj¹ce, w czasie stosowania ³atwopalnego 

p³ynu lub przy stosowaniu tego rodzaju cieczy do przep³ukiwania lub czyszczenia, w odleg³oœci 
przynajmniej 6 m od wybuchowych oparów.

NIEBEZPIECZEÑSTWO WTRYSKU PODSKÓRNEGO
• Nie kieruj pistoletu ani nie rozpylaj na osoby lub zwierzêta.
• Rêce i inne czêœci cia³a trzymaj z dala od wyp³ywu. Na przyk³ad nie próbuj zatrzymaæ cia³em 

jakichkolwiek wycieków.
• Zawsze u¿ywaj os³ony dyszy. Nie rozpylaj bez za³o¿onej dyszy.
• Stosuj dysze firmy Graco.
• Uwa¿aj podczas czyszczenia i wymiany dysz. Jeœli dysza zapycha siê podczas natryskiwania, 

postêpuj zgodnie z procedur¹ usuwania nadmiaru ciœnienia (dekompresji), aby wy³¹czyæ 
urz¹dzenie i usun¹æ ciœnienie przed wyjêciem dyszy do czyszczenia.

• Nie pozostawiaj urz¹dzenia pod napiêciem lub ciœnieniem bez dozoru. Jeœli urz¹dzenia nie u¿ywa 
siê, wy³¹cz urz¹dzenie i postêpuj zgodnie z procedur¹ usuwania nadmiaru ciœnienia 
(dekompresji) w celu wy³¹czenia urz¹dzenia.

• Rozpylanie pod wysokim ciœnieniem mo¿e spowodowaæ wtryœniêcie toksyn do cia³a i powa¿ne 
obra¿enia cielesne. Gdy nast¹pi wtryœniêcie, natychmiast zg³oœ siê do lekarza (chirurga).

• SprawdŸ wê¿e i czêœci, czy nie ma œladów uszkodzenia. Wymieñ uszkodzone wê¿e lub czêœci.
• Ten system mo¿e wytworzyæ ciœnienie 3300 psi. U¿ywaj czêœci zamiennych lub akcesoriów firmy 

Graco na ciœnienie znamionowe minimum 3300 psi.
• Zawsze w³¹cz blokadê spustu, gdy nie rozpylasz. SprawdŸ, czy blokada spustu jest sprawna.
• Przed uruchomieniem urz¹dzenia sprawdŸ, czy wszystkie po³¹czenia s¹ zamocowane.
• Musisz wiedzieæ, jak zatrzymaæ urz¹dzenie i szybko usun¹æ ciœnienie. Zapoznaj siê z elementami 

obs³ugi.

UWAGA
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ZAGRO¯ENIE WYNIKAJ¥CE Z NIEPRAWID£OWEGO U¯YCIA SPRZÊTU
Niew³aœciwe stosowanie sprzêtu mo¿e prowadziæ do œmierci lub kalectwa.
• Podczas natryskiwania zawsze noœ odpowiednie rêkawice, ochronê oczu i respirator lub maskê.
• Nie natryskuj w pobli¿u dzieci. Dzieciom nigdy nie wolno zbli¿aæ siê do wyposa¿enia.
• Nie siêgaj za daleko ani nie stój na niestabilnym pod³o¿u. Zawsze stój pe-wnie i zachowuj 

równowagê.
• B¹dŸ czujny i obserwuj co robisz.
• Nie obs³uguj sprzêtu w stanie zmêczenia lub pod wyp³ywem leków narkotycznych lub alkoholu.
• Nie za³amuj ani nie zginaj wê¿y.
• Nie nara¿aj wê¿y na temperatury i ciœnienia przekraczaj¹ce wartoœci podane przez firmê Graco.
• Nie u¿ywaj wê¿y do poci¹gania lub podnoszenia wyposa¿enia.

RYZYKO PORA¯ENIA PR¥DEM
Niew³aœciwe uziemienie, ustawienie lub u¿ytkowanie systemu mo¿e spowodowaæ pora¿enie pr¹dem.
• Wy³¹cz urz¹dzenie i od³¹cz przewody zasilaj¹ce przed serwisowaniem urz¹dzenia.
• U¿ywaj tylko uziemionych gniazd elektrycznych.
• U¿ywaj tylko 3 ¿y³owych przed³u¿aczy.
• Upewnij siê, ¿e elementy uziemienia urz¹dzenia i przed³u¿aczy nie s¹ uszkodzone.
• Nie wystawiaæ na dzia³anie deszczu. Przechowywaæ w pomieszczeniu zamkniêtym.

RYZYKO ZWI¥ZANE Z CIŒNIENIOWYMI ELEMENTAMI ALUMINIOWYMI
Nie u¿ywaj 1, 1, 1-trójchloroetanu, chlorku metylenu, innych rozpuszczalników zawieraj¹cych 
halogenowane wêglowodory lub p³ynów zawieraj¹cych tego typu rozpuszczalniki z ciœnieniowym 
wyposa¿eniem aluminiowym. Zastosowanie tych substancji mo¿e prowadziæ do powa¿nych reakcji 
chemicznych i pêkniêcia wyposa¿enia, co mo¿e prowadziæ do œmierci, kalectwa oraz uszkodzenia 
mienia.

ZAGRO¯ENIA ZWI¥ZANE Z RUCHOMYMI CZÊŒCIAMI
Ruchome czêœci mog¹ œcisn¹æ lub obci¹æ palce oraz inne czêœci cia³a.
• Nie zbli¿aj siê do ruchomych czêœci.
• Nie obs³uguj sprzêtu bez za³o¿onych os³on i pokryw zabezpieczaj¹cych.
• Sprzêt pod ciœnieniem mo¿e uruchomiæ siê bez ostrze¿enia. Przed inspekcj¹, przenoszeniem lub 

serwisowaniem sprzêtu wykonaj procedurê usuwania nadmiaru ciœnienia (dekompresji), 
przedstawion¹ w tym podrêczniku. Od³¹cz zasilanie elektryczne lub zasilanie sprê¿onym 
powietrzem.

OSOBISTE WYPOSA¯ENIE OCHRONNE
W czasie stosowania, serwisowania oraz przebywania w polu roboczym urz¹dzenia nale¿y stosowaæ 
odpowiednie wyposa¿enie ochronne, tak aby uchroniæ siê przed ciê¿kim uszkodzeniem cia³a, 
obejmuj¹cym uszkodzenie oka, inhalacjê oparów, oparzenie i utratê s³uchu. Wyposa¿enie ochronne 
obejmuje miêdzy innymi:
• Okulary ochronne
• Odzie¿ i maskê zgodne z zaleceniami producenta p³ynu i rozpuszczalnika
• Rêkawice
• Ochraniacze s³uchu

UWAGA



Ïðåäóïðåæäåíèÿ 

8 311347F

Ïðåäóïðåæäåíèÿ
Ñëåäóþùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ îòíîñÿòñÿ ê íàëàäêå, ýêñïëóàòàöèè, çàçåìëåíèþ, òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ è ðåìîíòó 
äàííîãî îáîðóäîâàíèÿ. Ñèìâîë âîñêëèöàòåëüíîãî çíàêà ñëóæèò â êà÷åñòâå ïðåäóïðåæäåíèå îáùåãî õàðàêòåðà, à ñèìâîë 
îïàñíîñòè óêàçûâàåò íà îïàñíîñòè ïî êîíêðåòíîé îïåðàöèè. Ñìîòðèòå ñíîâà ýòè ïðåäóïðåæäåíèÿ. Ïî âñåìó òåêñòó 
íàñòîÿùåãî ðóêîâîäñòâà, òàì ãäå ïðèìåíèìî, ìîãóò âñòðåòèòüñÿ äîïîëíèòåëüíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ äëÿ äàííîãî 
èçäåëèÿ.

Èíñòðóêöèè ïî çàçåìëåíèþ

Äàííîå èçäåëèå äîëæíî áûòü çàçåìëåíî. Â ñëó÷àå ýëåêòðè÷åñêîãî êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ, çàçåìëåíèå ñíèæàåò îïàñíîñòü 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì ïóòåì ïðåäîñòàâëåíèÿ ïðîâîäíèêà äëÿ îòâîäà ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà. Äàííîå èçäåëèå 
ñíàáæåíî øíóðîì ïèòàíèÿ, êîòîðûé èìååò çàçåìëÿþùèé ïðîâîä ñ ñîîòâåòñòâóþùåé øòåêåðíîé âèëêîé ñ çàçåìëÿþùèì 
êîíòàêòîì. Ýòà âèëêà äîëæíà áûòü âñòàâëåíà â ðîçåòêó, êîòîðàÿ óñòàíîâëåíà äîëæíûì îáðàçîì è çàçåìëåíà 
â ñîîòâåòñòâèè ñî âñåìè ìåñòíûìè ïðàâèëàìè è íîðìàòèâàìè.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
ÇÀÇÅÌËÅÍÈÅ
• Íåïðàâèëüíûé ìîíòàæ øòåêåðíîé âèëêè ñ çàçåìëÿþùèì êîíòàêòîì ìîæåò ñîçäàòü îïàñíîñòü ïîðàæåíèÿ 

ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.
• Êîãäà òðåáóåòñÿ ðåìîíò èëè çàìåíà øíóðà ïèòàíèÿ èëè øòåêåðíîé âèëêè íå ïîäñîåäèíÿéòå çàçåìëÿþùèé 

ïðîâîä íè ê îäíîìó èç ïëîñêèõ êîíòàêòîâ.
• Ïðîâîä, èçîëÿöèÿ êîòîðîãî èìååò çåëåíûé öâåò ñ æåëòûìè ïîëîñêàìè èëè áåç íèõ, ÿâëÿåòñÿ çàçåìëÿþùèì 

ïðîâîäîì.
• Îáðàòèòåñü çà êîíñóëüòàöèåé ê êâàëèôèöèðîâàííîìó ýëåêòðèêó èëè ñïåöèàëèñòó ïî òåõíè÷åñêîìó 

îáñëóæèâàíèþ, åñëè èíñòðóêöèè ïî çàçåìëåíèþ Âàì íå ñîâñåì ïîíÿòíû, èëè ó Âàñ âîçíèêëî ñîìíåíèå 
êàñàòåëüíî òîãî, ïðàâèëüíî ëè çàçåìëåíî èçäåëèå.

• Çàïðåùàåòñÿ âíîñèòü èçìåíåíèÿ â ïîñòàâëÿåìóþ â êîìïëåêòå øòåêåðíóþ âèëêó; åñëè îíà íå ïîäõîäèò 
ê ðîçåòêå, òî ïîðó÷èòå êâàëèôèöèðîâàííîìó ýëåêòðèêó óñòàíîâèòü íàäëåæàùóþ ðîçåòêó.

• Äàííîå èçäåëèå ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â öåïè ñ íîìèíàëüíûì íàïðÿæåíèåì 120 Â è ñíàáæåíî 
øòåêåðíîé âèëêîé ñ çàçåìëÿþùèì êîíòàêòîì, êîòîðàÿ àíàëîãè÷íà âèëêå, ïîêàçàííîé íà íèæíåì ðèñóíêå.

• Ïîäñîåäèíÿéòå èçäåëèå òîëüêî ê ðîçåòêå, êîòîðàÿ èìååò òàêóþ æå êîíôèãóðàöèþ, ÷òî è øòåêåðíàÿ âèëêà.
• Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ïåðåõîäíèê âìåñòå ñ äàííûì èçäåëèåì.

Óäëèíèòåëè:
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî 3-ïðîâîäíûé óäëèíèòåëüíûé øíóð, êîòîðûé èìååò 3-êîíòàêòíóþ øòåêåðíóþ âèëêó 

ñ çàçåìëÿþùèì êîíòàêòîì è 3-êîíòàêòíîå øòåêåðíîå ãíåçäî, êîòîðîå ïîäõîäèò äëÿ øòåêåðíîé âèëêè 
äàííîãî èçäåëèÿ.

• Ïðîâåðüòå, ÷òî Âàø óäëèíèòåëüíûé øíóð íå èìååò ïîâðåæäåíèé. Åñëè ïîòðåáóåòñÿ óäëèíèòåëüíûé øíóð, 
òî èñïîëüçóéòå øíóð ñ ïîïåðå÷íûì ñå÷åíèåì ïðîâîäîâ íå ìåíåå 12 AWG (2,5 ìì2), ÷òîáû âûäåðæàòü 
ïîòðåáëÿåìûé äàííûì èçäåëèåì òîê.

• Øíóð ñ ìåíüøèì ïîïåðå÷íûì ñå÷åíèåì ïðîâîäîâ ñòàíåò ïðè÷èíîé ïàäåíèÿ ëèíåéíîãî íàïðÿæåíèÿ, ïîòåðè 
ìîùíîñòè è ïåðåãðåâà.

ti9164a
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ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÎÑÏËÀÌÅÍÅÍÈß È ÂÇÐÛÂÀ
Ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèåñÿ âåùåñòâà, òàêèå êàê ïàðû ðàñòâîðèòåëÿ è êðàñêè, ìîãóò âîñïëàìåíèòüñÿ èëè âçîðâàòüñÿ 
â ðàáî÷åé çîíå. Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ âîñïëàìåíåíèÿ è âçðûâà:
• Çàïðåùàåòñÿ ðàñïûëÿòü îãíåîïàñíûå èëè âçðûâîîïàñíûå ìàòåðèàëû âáëèçè îòêðûòîãî ïëàìåíè èëè èñòî÷íèêîâ 

âîñïëàìåíåíèÿ, êàê íàïðèìåð, ãîðÿùèå ñèãàðåòû, ðàáîòàþùèå äâèãàòåëè èëè ýëåêòðè÷åñêîå îáîðóäîâàíèå.
• Êðàñêà èëè ðàñòâîðèòåëü, êîòîðûå ïðîòåêàþò ÷åðåç îáîðóäîâàíèå, ñïîñîáíû ê îáðàçîâàíèþ çàðÿäîâ 

ñòàòè÷åñêîãî ýëåêòðè÷åñòâà. Çàðÿäû ñòàòè÷åñêîãî ýëåêòðè÷åñòâà ñîçäàþò îïàñíîñòü ïîæàðà èëè âçðûâà 
â ïðèñóòñòâèè ïàðîâ êðàñêè èëè ðàñòâîðèòåëÿ. Âñå êîìïîíåíòû ðàñïûëèòåëüíîé ñèñòåìû, âêëþ÷àÿ íàñîñ, 
óçåë øëàíãîâ, ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü è îáúåêòû âíóòðè è âîêðóã çîíû ðàñïûëåíèÿ äîëæíû áûòü çàçåìëåíû 
íàäëåæàùèì îáðàçîì äëÿ çàùèòû îò çàðÿäîâ ñòàòè÷åñêîãî ýëåêòðè÷åñòâà è èñêð. Èñïîëüçóéòå òîêîïðîâîäÿùèå 
èëè çàçåìëåííûå øëàíãè îò ôèðìû Graco äëÿ áåçâîçäóøíîãî êðàñêîðàñïûëèòåëÿ âûñîêîãî äàâëåíèÿ.

• Óáåäèòåñü, ÷òî âñå êîíòåéíåðû è ñèñòåìû ñáîðà çàçåìëåíû, ÷òîáû ïðåäóïðåäèòü âîçíèêíîâåíèå çàðÿäîâ 
ñòàòè÷åñêîãî ýëåêòðè÷åñòâà.

• Ïîäñîåäèíèòå ê çàçåìëåííîé ðîçåòêå è èñïîëüçóéòå óäëèíèòåëüíûå øíóðû ñ çàçåìëåíèåì. Çàïðåùàåòñÿ 
èñïîëüçîâàòü ïåðåõîäíèê ñ 3 êîíòàêòîâ íà 2 êîíòàêòà.

• Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü êðàñêó èëè ðàñòâîðèòåëü, êîòîðûé ñîäåðæèò ãàëîãåíèçèðîâàííûå óãëåâîäîðîäû.
• Îáåñïå÷üòå õîðîøóþ âåíòèëÿöèþ â çîíå ðàñïûëåíèÿ. Îáåñïå÷üòå íàäëåæàùóþ ïîäà÷ó ñâåæåãî âîçäóõà, 

ïåðåìåùàåìîãî ÷åðåç ýòó çîíó. Ñîäåðæèòå áëîê íàñîñà â õîðîøî ïðîâåòðèâàåìîì ìåñòå. Íå äîïóñêàåòñÿ 
ðàñïûëåíèå íà áëîê íàñîñà.

• Êóðèòü â çîíå ðàñïûëåíèÿ çàïðåùàåòñÿ.
• Íå äîïóñêàåòñÿ çàäåéñòâîâàòü âûêëþ÷àòåëè îñâåùåíèÿ, äâèãàòåëè èëè äðóãîå èñêðîîáðàçóþùåå 

îáîðóäîâàíèå â çîíå ðàñïûëåíèÿ.
• Ïîääåðæèâàéòå ÷èñòîòó â çîíå ðàñïûëåíèÿ è óäàëÿéòå êîíòåéíåðû ñ êðàñêîé èëè ðàñòâîðèòåëåì, âåòîøü 

è äðóãèå ïîäîáíûå ãîðþ÷èå ìàòåðèàëû.
• Îçíàêîìüòåñü ñ ñîñòàâîì ðàñïûëÿåìûõ êðàñîê è ðàñòâîðèòåëåé. Ïðî÷òèòå âñå âåäîìîñòè áåçîïàñíîñòè 

ìàòåðèàëîâ (MSDS) è ýòèêåòêè íà êîíòåéíåðàõ, êîòîðûå ïðèëàãàþòñÿ ê êðàñêàì è ðàñòâîðèòåëÿì. 
Ñîáëþäàéòå èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè, ñîñòàâëåííûå ïðîèçâîäèòåëåì êðàñîê è ðàñòâîðèòåëåé.

• Ïðîòèâîïîæàðíîå îáîðóäîâàíèå äîëæíî áûòü â íàëè÷èè è â ðàáî÷åì ñîñòîÿíèè.
• Ðàñïûëèòåëü ïðîèçâîäèò èñêðû. Ïðè èñïîëüçîâàíèè ëåãêîâîñïëàìåíÿþùåéñÿ æèäêîñòè â ðàñïûëèòåëå èëè 

ðÿäîì ñ íèì, äëÿ ïðîìûâêè èëè î÷èñòêè ðàñïûëèòåëü äîëæåí íàõîäèòüñÿ íà ðàññòîÿíèè íå ìåíåå 20 ôóòîâ 
(6 ì) îò âçðûâîîïàñíûõ ïàðîâ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÄÊÎÆÍÎÉ ÈÍÚÅÊÖÈÈ
• Çàïðåùàåòñÿ íàïðàâëÿòü ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü èëè âûïîëíÿòü ðàñïûëåíèå â ñòîðîíó ëþäåé èëè æèâîòíûõ.
• Íå ïðèáëèæàéòå ðóêè è äðóãèå ÷àñòè òåëà ê òî÷êàì âûáðîñà æèäêîñòåé. Íàïðèìåð, íå ïûòàéòåñü îñòàíîâèòü 

óòå÷êè ëþáîé ÷àñòüþ òåëà.
• Âñåãäà èñïîëüçóéòå çàùèòíóþ íàñàäêó íàêîíå÷íèêà ôîðñóíêè. Íå äîïóñêàåòñÿ âûïîëíÿòü ðàñïûëåíèå 

áåç óñòàíîâëåííîé çàùèòíîé íàñàäêè íàêîíå÷íèêà ôîðñóíêè.
• Èñïîëüçóéòå îðèãèíàëüíûå íàêîíå÷íèêè ôîðñóíêè îò ôèðìû Graco.
• Ñîáëþäàéòå îñòîðîæíîñòü ïðè î÷èñòêå è çàìåíå íàêîíå÷íèêîâ ôîðñóíêè. Åñëè íàêîíå÷íèê ôîðñóíêè 

çàñîðÿåòñÿ âî âðåìÿ ðàñïûëåíèÿ, òî âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ äëÿ âûêëþ÷åíèÿ àãðåãàòà 
è ñáðîñà äàâëåíèÿ ïåðåä ñíÿòèåì íàêîíå÷íèêà ôîðñóíêè äëÿ î÷èñòêè.

• Íå äîïóñêàåòñÿ îñòàâëÿòü àãðåãàò ïîä ýëåêòðè÷åñêèì íàïðÿæåíèåì èëè ïîä äàâëåíèåì, êîãäà îí íå íàõîäèòñÿ 
ïîä ïðèñìîòðîì. Êîãäà àãðåãàò íå èñïîëüçóåòñÿ, âûêëþ÷èòå àãðåãàò è âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà 
äàâëåíèÿ äëÿ âûêëþ÷åíèÿ àãðåãàòà.

• Ðàñïûëåíèå ïðè âûñîêîì äàâëåíèè ñïîñîáíî èíúåöèðîâàòü òîêñèíû âíóòðü òåëà è ñòàòü ïðè÷èíîé 
ñåðüåçíîãî òåëåñíîãî ïîâðåæäåíèÿ. Â òîì ñëó÷àå, åñëè òàêàÿ èíúåêöèÿ ïðîèçîøëà, òî íåìåäëåííî 
îáðàòèòåñü çà õèðóðãè÷åñêîé ïîìîùüþ.

• Ïðîâåðüòå øëàíãè è äåòàëè íà îòñóòñòâèå ïîâðåæäåíèé. Çàìåíÿéòå ëþáûå ïîâðåæäåííûå øëàíãè èëè äåòàëè.
• Äàííàÿ ñèñòåìà ñïîñîáíà ñîçäàòü äàâëåíèå âåëè÷èíîé 3300 ôóíòîâ/êâ. äþéì. Èñïîëüçóéòå îðèãèíàëüíûå 

çàïàñíûå ÷àñòè èëè ïðèíàäëåæíîñòè îò ôèðìû Graco, êîòîðûå ðàññ÷èòàíû íà ìèíèìàëüíîå äàâëåíèå 
â 3300 ôóíòîâ/êâ. äþéì.

• Âñåãäà ñòàâüòå êóðîê ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ íà ïðåäîõðàíèòåëü â ïåðåðûâàõ ìåæäó ðàñïûëåíèÿìè. 
Ïðîâåðüòå, ÷òî ïðåäîõðàíèòåëü êóðêà ôóíêöèîíèðóåò äîëæíûì îáðàçîì.

• Ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé àãðåãàòà óáåäèòåñü â òîì, ÷òî âñå ñîåäèíåíèÿ ÿâëÿþòñÿ íàäåæíûìè.
• Óçíàéòå, êàê îñòàíîâèòü ðàáîòó àãðåãàòà è êàê áûñòðî ñáðîñèòü äàâëåíèå. Âíèìàòåëüíî îçíàêîìüòåñü 

ñ îðãàíàìè óïðàâëåíèÿ.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
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ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÍÅÏÐÀÂÈËÜÍÎÃÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
Íåïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå îáîðóäîâàíèÿ ìîæåò ïðèâåñòè ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó èëè ñåðüåçíîé òðàâìå.
• Âñåãäà íîñèòå ñîîòâåòñòâóþùèå ïåð÷àòêè, çàùèòíûå î÷êè è ðåñïèðàòîð èëè ìàñêó âî âðåìÿ âûïîëíåíèÿ 

ïîêðàñêè.
• Íå äîïóñêàåòñÿ ðàáîòàòü èëè âûïîëíÿòü ðàñïûëåíèå ðÿäîì ñ äåòüìè. Íå äîïóñêàéòå ïðèáëèæåíèÿ äåòåé 

ê îáîðóäîâàíèþ â ëþáîå âðåìÿ.
• Íå äîïóñêàåòñÿ òÿíóòüñÿ çà ïðåäåëû äîñÿãàåìîñòè èëè ñòîÿòü íà íåóñòîé÷èâîé îïîðå. Ïîñòîÿííî 

êîíòðîëèðóéòå ýôôåêòèâíîñòü îïîðû äëÿ íîã è ñîõðàíÿéòå ðàâíîâåñèå.
• Áóäüòå âíèìàòåëüíû è êîíòðîëèðóéòå ñâîè äåéñòâèÿ.
• Íå ïîëüçóéòåñü óñòðîéñòâîì, åñëè âû óñòàëè, íàõîäèòåñü ïîä âîçäåéñòâèåì ëåêàðñòâåííûõ ïðåïàðàòîâ 

èëè àëêîãîëÿ.
• Íå ïåðåãèáàéòå èëè íå ïåðåæèìàéòå øëàíã.
• Íå ïîäâåðãàéòå øëàíã âîçäåéñòâèþ òåìïåðàòóð èëè äàâëåíèé, âåëè÷èíû êîòîðûõ ïðåâûøàþò çíà÷åíèÿ, 

óêàçàííûå ôèðìîé Graco.
• Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü øëàíã â êà÷åñòâå íàãðóæåííîãî ýëåìåíòà äëÿ ïåðåòàñêèâàíèÿ èëè ïîäúåìà 

îáîðóäîâàíèÿ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÐÀÆÅÍÈß ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÒÎÊÎÌ
Ïëîõîå çàçåìëåíèå, íåïðàâèëüíàÿ ðåãóëèðîâêà èëè íåíàäëåæàùåå èñïîëüçîâàíèå ñèñòåìû ìîãóò ïðèâåñòè 
ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.
• Ïåðåä îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ âûêëþ÷èòå åãî è îòñîåäèíèòå êàáåëü ïèòàíèÿ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå ýëåêòðè÷åñêèå ðîçåòêè.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî 3-ïðîâîäíûå óäëèíèòåëè.
• Óáåäèòåñü â èñïðàâíîñòè øòûðåé çàçåìëåíèÿ íà ðàñïûëèòåëå è íà óäëèíèòåëÿõ.
• Íå ïîäâåðãàéòå âîçäåéñòâèþ äîæäÿ. Õðàíèòå â ïîìåùåíèè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÀËÞÌÈÍÈÅÂÛÕ ÄÅÒÀËÅÉ ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Íå ïðèìåíÿéòå 1, 1, 1-òðèõëîõýòàí, ìåòèëåíõëîðèä è äðóãèå ãàëîãåíèçèðîâàííûå óãëåâîäîðîäíûå ðàñòâîðèòåëè 
èëè æèäêîñòè, ñîäåðæàùèå òàêèå ðàñòâîðèòåëè, â îáîðóäîâàíèè èç àëþìèíèÿ, íàõîäÿùåãîñÿ ïîä äàâëåíèåì. 
Ïîäîáíîå èõ ïðèìåíåíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ îïàñíîé õèìè÷åñêîé ðåàêöèè è ðàçðóøåíèþ 
îáîðóäîâàíèÿ, à òàêæå ê ñìåðòè, ñåðüåçíûì òðàâìàì è ìàòåðèàëüíîìó óùåðáó.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÐÈÊÎÑÍÎÂÅÍÈß Ê ÄÂÈÆÓÙÈÌÑß ×ÀÑÒßÌ
Äâèæóùèåñÿ ÷àñòè ìîãóò òðàâìèðîâàòü èëè îòîðâàòü ïàëüöû èëè èíûå ÷àñòè òåëà.
• Îñòåðåãàéòåñü äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé.
• Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå ñî ñíÿòûìè çàùèòíûìè óñòðîéñòâàìè èëè êðûøêàìè.
• Îáîðóäîâàíèå ïîä äàâëåíèåì ìîæåò âêëþ÷èòüñÿ áåç ïðåäóïðåæäåíèÿ. Ïðåæäå ÷åì ïðîâåðÿòü, ïåðåìåùàòü 

èëè îáñëóæèâàòü îáîðóäîâàíèå, âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì 
ðóêîâîäñòâå. Îòêëþ÷èòå ýëåêòðîïèòàíèå èëè ïîäà÷ó âîçäóõà.

ËÈ×ÍÛÅ ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ
Ëèöà, èñïîëüçóþùèå èëè îáñëóæèâàþùèå îáîðóäîâàíèå, à òàêæå íàõîäÿùèåñÿ â çîíå ðàáîòû, äîëæíû ïðèìåíÿòü 
ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà çàùèòû, ÷òîáû îáåçîïàñèòü ñåáÿ îò ñåðüåçíûõ òðàâì, â òîì ÷èñëå îò ïîâðåæäåíèÿ 
ãëàç, âäûõàíèÿ òîêñè÷íûõ ãàçîâ, îæîãîâ è ïîòåðè ñëóõà. Ê íèì îòíîñÿòñÿ ïåðå÷èñëåííûå íèæå è èíûå ñðåäñòâà 
çàùèòû:
• Çàùèòíûå î÷êè
• Çàùèòíàÿ îäåæäà è ðåñïèðàòîð â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè èçãîòîâèòåëÿ æèäêîñòåé è ðàñòâîðèòåëåé
• Ïåð÷àòêè
• Çàùèòíûå íàóøíèêè

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
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Výstražná upozornìní
Následující varování se vztahují na sestavení, používání, údržbu a opravy tohoto zaøízení. Symbol vykøièníku 
pøedstavuje obecné varování a symbol nebezpeèí se týká konkrétních rizik postupu. Podívejte se znovu na tato 
varování. V celé této pøíruèce, kde to je na místì, mùžete nalézt další varování, týkající se konkrétních výrobkù.

Pokyny k uzemnìní
Produkt musí být uzemnìn. V pøípadì elektrického zkratu uzemnìní snižuje riziko úrazu elektrickým proudem tím, 
že proud svede do zemì. Tento produkt je vybaven kabelem s uzemòovacím vodièem a odpovídající zástrèkou. 
Zástrèku je nutno zasunout do správnì instalované zásuvky uzemnìné podle místních pøedpisù.

UPOZORNÌNÍ
UZEMNÌNÍ
• Nesprávná instalace zemnícího konektoru mùže vést k riziku úrazu elektrickým proudem.
• Pøi opravì nebo výmìnì kabelu nebo koncovky nesmí být zemní vodiè pøipojen k ani jednomu 

z plochých vývodù.
• Vodiè se zelenou nebo zelenožlutou izolací je zemní vodiè.
• Pokud pokynùm k uzemnìní zcela nerozumíte nebo pokud si nejste jisti, zda je produkt správnì 

uzemnìn, obraœte se na kvalifikovaného elektrikáøe.
• Neupravujte originální koncovku kabelu; pokud ji nelze zasunout do zásuvky, požádejte kvalifikovaného 

elektrikáøe o výmìnu zásuvky.
• Tento produkt je urèen k napájení z elektrického rozvodu 120 V a je vybaven uzemnìnou koncovkou 

kabelu, jako na obrázku.

• Produkt pøipojujte jen k zásuvce, která má stejné uspoøádání vývodù jako koncovka kabelu.
• Nepoužívejte s produktem adaptér.

Prodlužovací šòùry:
• Používejte jedinì 3vodièové prodlužovací šòùry s 3vývodovou uzemnìnou zásuvkou na obou 

koncích, která má na jednom konci stejné uspoøádání vývodù jako koncovka kabelu produktu.
• Zkontrolujte, zda prodlužovací šòùra není poškozena. Pokud musíte použít prodlužovací šòùru, 

musí mít minimální prùøez vodièù 12 AWG (2,5 mm2), aby snesla proud odebíraný produktem.
• Poddimenzovaná šòùra vykazuje úbytek napìtí s dùsledkem ztráty výkonu a pøehøívání

ti9164a
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NEBEZPEÈÍ POŽÁRU A VÝBUCHU
Hoølavé výpary, napø. rozpouštìdel nebo barev, se na pracovišti mohou vznítit a vybuchnout. V zájmu 
pøedcházení požáru a výbuchu:
• Nestøíkejte hoølavé nebo spalitelné materiály v blízkosti otevøeného ohnì nebo zdrojù vznícení, 

napøíklad cigaret, motorù a elektrických zaøízení.
• Barva nebo rozpouštìdlo procházející soustavou dokáží vytváøet statickou elektøinu. Statická elektøina 

v pøítomnosti výparù barvy nebo rozpouštìdla zvyšuje riziko požáru nebo výbuchu. Všechny èásti 
støíkacího zaøízení, napøíklad èerpadlo, hadice, pistole, støíkaný pøedmìt a pøedmìty v okolí, musí 
být dobøe uzemnìny, aby se odvedla statická elektøina a nevznikaly jiskry. Používejte vodivé nebo 
uzemnìné vysokotlaké hadice Graco pro bezvzduchové støíkání.

• Ovìøte, že jsou všechny nádoby a sbìrné systémy uzemnìny, aby nedošlo ke statickému výboji.
• Pøipojujte k uzemnìné zásuvce a používejte uzemnìné prodlužovací šòùry. Nepoužívejte adaptéry 

3kolíkové zástrèky na 2kolíkovou.
• Nepoužívejte barvu ani rozpouštìdlo s obsahem halogenovaných uhlovodíkù.
• Místo, kde støíkáte, musí být dobøe vìtráno. Zajistìte prùchod velkého množství èerstvého vzduchu. 

Èerpadlo musí být na dobøe vìtraném místì. Nestøíkejte na èerpadlo.
• Nekuøte v prostoru støíkání.
• Na místì, kde støíkáte, nepøepínejte elektrické spínaèe, nespouštìjte motory a podobná zaøízení, 

která vytváøejí jiskru.
• Udržujte pracovištì èisté a bez zbytkù barev, hadrù, nádob s barvami a dalšími hoølavými materiály.
• Zjistìte, co obsahují používané barvy a rozpouštìdla. Pøeètìte si všechny katalogové listy (MSDS) 

dodané s materiály a štítky na obalu. Dodržujte bezpeènostní pokyny výrobcù barev a rozpouštìdel.
• K dispozici musí být funkèní hasící pøístroj.
• Rozprašovaè zpùsobuje jiskøení. Pøi použití hoølavé kapaliny v rozprašovaèi nebo jeho blízkosti 

èi k jeho propláchnutí èi èištìní, udržujte rozprašovaè ve vzdálenosti alespoò 6 m (20 stop) od 
výbušných par.

NEBEZPEÈÍ VSTØÍKNUTÍ POD KÙŽI
• Nemiøte pistolí na lidi a zvíøata.
• Nepøibližujte ruce a jiné èásti tìla k výstupu produktu. Nepokoušejte se zastavovat úniky èástmi tìla.
• Vždy použijte kryt trysky. Nestøíkejte bez nasazeného krytu trysky.
• Používejte trysky Graco.
• Pøi èištìní nebo výmìnì trysky dejte pozor. Pokud se tryska ucpe bìhem støíkání, proveïte Postup 

vypuštìní tlaku s vypnutím zaøízení a vypuštìním tlaku pøed vyjmutím trysky k èištìní.
• Nenechávejte zaøízení pod napìtím nebo pod tlakem bez dozoru. Pokud zaøízení nepoužíváte, 

vypnìte je a proveïte Postup vypuštìní tlaku.
• Vysokotlaké støíkací zaøízení mùže do tìla vstøíknout jedy a zpùsobit vážné zranìní. V pøípadì vstøíknutí 

do tìla vyhledejte okamžité chirurgické ošetøení.
• Zkontrolujte hadice a díly, zda nejsou poškozeny. Poškozené hadice nebo díly vymìòte.
• Toto zaøízení dokáže vytvoøit tlak až 3300 psi. Používejte náhradní díly a pøíslušenství Graco, 

které snesou minimálnì 3300 psi.
• Pokud nestøíkáte, zajistìte spoušœ pojistkou. Ovìøte, že pojistka správnì funguje.
• Pøed použitím pøístroje zkontrolujte, zda jsou všechny spoje v poøádku.
• Zjistìte pøedem, jak se pøístroj vypíná a jak se vypouští tlak. Dùkladnì se seznamte s ovládacími prvky.

UPOZORNÌNÍ
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NEBEZPEÈÍ NESPRÁVNÉHO POUŽITÍ ZAØÍZENÍ
Nesprávný zpùsob použití mùže mít za následek smrt nebo vážný úraz.
• Pøi støíkání vždy noste vhodné rukavice, ochranu zraku a respirátor nebo masku.
• Nepoužívejte v blízkosti dìtí. Chraòte zaøízení pøed dìtmi.
• Nenatahujte se pøi práci, nespoléhejte na nestabilní oporu. Neustále musíte mít spolehlivou oporu 

a dobrou rovnováhu.
• Neustále buïte ve støehu a soustøedìni na to, co dìláte.
• Nepoužívejte zaøízení, jste-li unaveni nebo pod vlivem lékù nebo alkoholu.
• Nezkrucujte nebo nepøehýbejte hadici.
• Hadici nevystavujte teplotám nebo tlakùm mimo povolené provozní rozmezí uvedené spoleèností Graco.
• Hadici nepoužívejte k tahání nebo zvedání zaøízení.

NEBEZPEÈÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
Nesprávné uzemnìní, montáž nebo používání systému mùže zpùsobit úraz elektrickým proudem.
• Pøed opravou zaøízení vypnìte a odpojte pøívodní šòùru.
• Používejte pouze uzemnìné elektrické zásuvky.
• Používejte vždy tøívodièové prodlužovací šòùry.
• Kontrolujte, zda má pistole a prodlužovací šòùra nepoškozené zemnící kolíky.
• Chraòte pøed deštìm. Skladujte v místnostech.

NEBEZPEÈÍ SOUVISEJÍCÍ S HLINÍKOVÝMI DÍLY POD TLAKEM
V hliníkových tlakových nádobách se nesmí používat 1, 1, 1-trichlorethan, methylenchlorid ani jiná 
rozpouštìdla s halogenovanými uhlovodíky nebo jiné kapaliny s obsahem tìchto látek. Hrozí prudká 
chemická reakce a protržení nádoby, což mùže vést k úmrtí, vážnému úrazu a škodì na majetku.

NEBEZPEÈÍ - POHYBLIVÉ SOUÈÁSTI
Pohyblivé souèásti mohou poranit nebo amputovat prsty nebo jiné èásti tìla.
• Zùstávejte mimo dosah pohybujících se souèástí.
• Neprovozujte zaøízení se sejmutými ochrannými kryty nebo zábranami.
• Zaøízení, které je pod tlakem, se mùže spustit do provozu bez výstrahy. Pøed provádìním kontroly, 

pøemístìní nebo údržby zaøízení proveïte Postup uvolnìní tlaku uvedený v této pøíruèce.Odpojte 
elektrické napájení nebo pøívod stlaèeného vzduchu.

OSOBNÍ OCHRANNÉ POMÙCKY
Pøi používání a opravách zaøízení a v blízkosti pracovištì, kde se zaøízení používá, je nutno používat 
vhodné ochranné pomùcky, které pomáhají chránit pøed vážným úrazem, napøíklad zasažením oèí, 
vdechnutím jedovatých výparù, popálením a poškozením sluchu. Pøíklady ochranných pomùcek 
(seznam není úplný):
• Ochrana oèí
• Ochranný odìv a respirátor podle doporuèení výrobcù kapaliny a rozpouštìdla
• Rukavice
• Ochrana sluchu

UPOZORNÌNÍ
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Figyelmeztetések
A következõ figyelmeztetések a gép beállítására, használatára, karbantartására és annak a javítására vonatkoznak. 
A felkiáltójel általános figyelmeztetést jelent, míg a vészjel folyamat-specifikus kockázatokra hívja fel a figyelmet. 
Tartsa szem elõtt ezeket a figyelmeztetéseket. A megfelelõ termékeknél további figyelmeztetéseket találhat.

Földelésre vonatkozó utasítások
Földelni kell a terméket. Így, villamos zárlat esetén az áramütés veszélye kevésbé áll fenn, mivel a földelõ vezeték 
az elektromos áramnak elfolyási utat biztosít. A termék, földelõ vezetéket tartalmazó kábellel és megfelelõ földelõ 
csatlakozóval is fel van szerelve. A csatlakozódugót helyesen fölszerelt és a vonatkozó helyi elõírásoknak és 
irányelveknek megfelelõen földelt fali csatlakozóaljzatba kell csatlakoztatni.

FIGYELMEZTETÉS
FÖLDELÉS
• A földelési csatlakozó nem szabályszerû beszerelése áramütést okozhat.
• Ha a vezeték vagy a csatlakozó cseréjére vagy javítására van szükség, a földelõ vezetéket ne csatlakoztassa 

egyik érintkezõhöz sem.
• A földelõ vezeték a huzalon lévõ külsõ szigetelés zöld vagy zöld-sárga színérõl ismerhetõ fel.
• A földelési utasítások meg nem értése esetén, vagy ha a termék leföldeltségével kapcsolatban kételyek 

merülnének fel, hívjon megfelelõ szakképesítéssel rendelkezõ villanyszerelõt vagy gépkarbantartót.
• A mellékelt csatlakozót ne módosítsa; ha a csatlakozó nem illeszkedik megfelelõen az aljzatba, akkor idevágó 

szakképesítéssel rendelkezõ villanyszerelõvel, megfelelõ aljzatot szereltessen fel.
• Ezt a terméket 120 V névleges feszültségû áramkörökben való használatra tervezték és a lenti ábrához 

hasonló földelõ csatlakozóval rendelkezik.

• A terméket csak olyan aljzatra szabad rákapcsolni, amelynek kialakítása megegyezik a dugaszéval.
• Ezt a terméket elosztón keresztül villamos hálózatra csatlakoztatni tilos.

Hosszabbítókábelek:
• Kizárólag 3 érintkezõs földelõ érintkezõvel ellátott 3 eres hosszabbítókábeleket, valamint 3 érintkezõs, 

a terméken lévõ csatlakozó befogadására képes csatlakozóaljzatot használjon.
• Gyõzõdjön meg róla, hogy sérülésmentes-e a hosszabbítókábel. Ha hosszabbítókábel használatára van 

szükség, akkor az áramfogyasztást elviselõ, legalább 12 AWG (2,5 mm2) huzalméretû kábelt használjon.
• Kisebb keresztmetszetû kábel a hálózati feszültség eséséhez, teljesítménycsökkenéshez és túlmelegedéshez 

vezet.
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TÛZ- ÉS ROBBANÁSVESZÉLY
A munkavégzés helyén jelen lévõ robbanásveszélyes gõzök, úgymint az oldószerbõl és festékbõl eredõ gõzök, 
gyulladást vagy robbanást idézhetnek elõ. A tûz és robbanás elkerülése érdekében a következõket kell tenni:
• Nyílt láng valamint más hõforrások, például cigaretták, motorok vagy villamos berendezések közelében 

ne permetezzen lobbanékony vagy gyúlékony anyagokat.
• A berendezésen keresztüláramló festékanyag vagy oldószer a munkagépnek statikus elektromos töltést adhat. 

A statikus elektromos töltés festékanyagok vagy oldószerbõl eredõ gõzök jelenlétében tüzet vagy robbanást 
okozhat. A szórógép rendszer összes tartozéka, beleértve a szivattyút, a tömlõszerkezetet, a szórópisztolyt, 
valamint a munkavégzés területén valamint a körülötte jelen lévõ tárgyakat szabályszerûen le kell földelni 
a statikus kisülések és a szikrák elkerülése érdekében. A Graco által gyártott nagynyomású levegõ nélküli 
szórógép tömlõket használjon.

• Ellenõrizze le, hogy az összes tartály és gyûjtõrendszer le van-e földelve a statikus kisülések megelõzése 
érdekében.

• Leföldelt csatlakozóaljzatot és leföldelt hosszabbító vezetékeket használjon. Ne használjon 3:2 arányú átalakítót.
• Ne használjon halogénezett szénhidrátokat tartalmazó festékanyagot vagy oldószert.
• A munkát jól szellõzõ területen kell végezni. A munkavégzés területén keresztül biztosítsa a friss levegõ szabad 

áramlását. A szivattyúszerelvényt jól szellõzõ helyen kell tárolni. A szivattyúszerelvényre ne permetezzen.
• A munkavégzés területén ne dohányozzon.
• A munkavégzés területén villanykapcsolókat, motorokat vagy hasonló szikrát létrehozó berendezéseket ne 

mûködtessen.
• A munkavégzés területét tartsa tisztán és a festékeket, oldószereket, rongyokat és más gyúlékony anyagokat 

ne hagyjon szabadon.
• Ismerje meg a szórt festékek és oldószerek összetevõit. Olvassa el mindegyik festék és oldószerrel anyagbiztonsági 

adatlapját, valamint a festék- és oldószeres dobozokra ragasztott címkéket. Tartsa be a festékek és az oldószer 
gyártóinak biztonsági utasításait.

• Legyen kéznél mûködõképes tûzoltó készülék.
• Szikrák keletkezhetnek a szórógépben. Ezért amikor gyúlékony folyadék található mellette, illetve ilyen anyagot 

használnak a közelben öblítésre vagy tisztításra, a szórógépet tartsa legalább 20 lábnyi (6 m) távolságra 
a robbanásveszélyes gõzöktõl.

FOLYADÉK BÕRBE LÖVELLÉS VESZÉLYE
• Soha ne fordítsa a pisztolyt valamint ne permetezzen bármely személy vagy állat felé.
• Tartsa távol a kezét és a többi testrészét a kilövellõ folyadéktól. A szivárgásokat ne próbálja meg például 

a testrészeivel megállítani.
• Mindig helyezze fel a szórófej védõburkolatát. Soha ne permetezzen úgy, hogy a szórófej védõburkolata 

nincs felszerelve.
• A Graco által gyártott szórófejeket használjon.
• A szórófejek tisztítását és cseréjét óvatosan végezze. Ha a permetezés során a szórófej eltömõdik, a tisztítási 

folyamat megkezdése valamint a berendezés kikapcsolása és nyomásmentesítése elõtt járjon el 
a Nyomásmentesítés részben leírtaknak megfelelõen.

• A berendezést ne hagyja õrizet nélkül felgerjesztett vagy nyomás alatti állapotban. Ha a berendezés nincs 
használatban, akkor annak kikapcsolása elõtt el kell végezni a Nyomásmentesítés részben leírt eljárást.

• A nagynyomású permetezés mérgeket lövellhet be az emberi testbe és súlyos testi sérülést okozhat. 
A folyadék testbe lövellése esetén, azonnal orvoshoz kell fordulni.

• A tömlõket és az alkatrészeket vizsgálja meg, nincs-e rajtuk károsodás. A sérült tömlõket vagy alkatrészeket 
cserélje ki.

• Ez a rendszer 3300 psi nyomás létrehozására képes. A Graco által gyártott cserealkatrészeket vagy 3300 psi 
nyomás elviselésére képes tartozékokat használjon.

• Ha nem végez szórást, mindig akassza be a billentyûzárat. Gyõzõdjön meg róla, hogy megfelelõen mûködik-e 
a billentyûzár.

• A berendezés mûködtetése elõtt ellenõrizze le, hogy az összes csatlakozás megfelelõen zár-e.
• A berendezést mûködtetõ személynek ismernie kell a gyors kikapcsolás és nyomáscsökkentés módját. 

Az összes kezelõszerv hatását alaposan ismerni kell.

FIGYELMEZTETÉS
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A NEM RENDELTETÉSSZERÛ HASZNÁLATBÓL EREDÕ VESZÉLYEK
A nem rendeltetésszerû használat halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet.
• Festéskor mindig viseljen megfelelõ védõkesztyût, védõszemüveget és légzõkészüléket vagy álarcot.
• A berendezést ne mûködtesse, valamint ne permetezzen gyermek közelében. A gyermekeket mindig tartsa 

távol a berendezéstõl.
• Soha ne hajoljon el túlságosan és ne álljon instabil állványon. Vigyázzon, soha ne veszítse el az egyensúlyát 

és mindig álljon szilárdan a lábán.
• Maradjon éber, munkáját figyelmesen végezze.
• Ne használja a készüléket, ha anyagkifáradásból eredõ hiba lépett, fel, vagy ha gyógyszer, illetve alkohol 

hatása alatt áll.
• A tömlõt ne csomózza össze és ne törje meg túlzottan.
• A tömlõ használatakor maradjon a Graco által megszabott hõmérsékleti értékeken és nyomáson belül.
• A tömlõt ne használja erõátviteli szervként, például a berendezés húzására vagy megemelésére.

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
A nem megfelelõ földelés, összeszerelés, illetve használat áramütéshez vezethet.
• Javítás elõtt kapcsolja ki a gépet, a hálózati csatlakozókábelt pedig húzza ki az aljzatból.
• A csatlakozókábelt kizárólag földelt aljzatba dugja.
• Kizárólag 3 eres hosszabbító kábelt használjon.
• Ellenõrizze, hogy sértetlenek-e a szórógép és a hosszabbítókábel földelés érintkezõi.
• Ne hagyja kint az esõben: tárolja épületen belül.

TÚLNYOMÁSOS ALUMÍNIUM ALKATRÉSZEK HASZNÁLATÁBÓL EREDÕ VESZÉLY
Ne használjon 1, 1, 1-triklór-etánt, metilén-kloridot, más halogénezett szénhidrogén oldószert vagy túlnyomás alatt 
lévõ alumínium tartályban tartott ilyen oldószert tartalmazó folyadékot. Ezek használata heves vegyi reakciót válthat 
ki, így a berendezés megrepedhet, és ez halált, súlyos sérüléseket és jelentõs vagyoni kárt okozhat.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK ÁLTAL OKOZOTT SÉRÜLÉS VESZÉLYE
A mozgó alkatrészek becsíphetik vagy levághatják az ujjakat és más testrészeket.
• Tartson biztos távolságot a mozgó alkatrészektõl.
• Tilos a berendezést védõ vagy borítóelemek nélkül üzemeltetni.
• A nyomás alatt lévõ berendezés elõzetes figyelmeztetés nélkül mûködni kezdhet. A berendezés ellenõrzése, 

mozgatása vagy javítása elõtt hajtsa végre ezen útmutató Nyomásmentesítési folyamat címû részében 
leírtakat. Szakítsa meg a feszültség- ill. levegõellátást.

SZEMÉLYES VÉDÕFELSZERELÉS
A súlyos sérülések (szemsérülés, mérgezõ gõzök belélegzése, égési sérülés, halláskárosodás) elkerülése érdekében 
a szórógép mûködtetése, javítása közben, illetve ha a gép mûködési területén belül tartózkodik, viseljen megfelelõ 
védõfelszerelést. Ilyen védõfelszerelés a:
• Szemvédõ eszköz
• A folyadék vagy oldószer gyártója által elõírt védõöltözet és légzõkészülék
• Kesztyû
• Hallásvédõ eszköz

FIGYELMEZTETÉS
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Varovania
Nasledujúce varovania platia pre inštaláciu, používanie, uzemòovanie, údržbu a opravu tohto zariadenia. Symbol 
výkrièníka upozoròuje na všeobecné varovania a symbol nebezpeèenstva oznaèuje riziká špecifické pre konkrétny 
postup. Tieto varovania si pozrite znova v prípade potreby. Ïalšie varovania špecifické pre daný produkt môžete 
nájsœ v celom texte tejto príruèky, kde sú uvádzané pod¾a vhodnosti.

Pokyny na uzemòovanie
Tento výrobok musí byœ uzemnený. V prípade elektrického skratu uzemnenie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
tým, že poskytuje vodiè na odvedenie elektrického prúdu. Tento výrobok je vybavený káblom s uzemòovacím vodièom 
s príslušnou uzemòovacou zástrèkou. Zástrèka musí byœ pripojená do zásuvky, ktorá je správne nainštalovaná 
a uzemnená v súlade so všetkými miestnymi predpismi a nariadeniami.

VAROVANIE
UZEMNENIE
• Nesprávna inštalácia uzemòovacej zástrèky môže spôsobiœ riziko úrazu elektrickým prúdom.
• Ak sa vyžaduje oprava alebo výmena kábla alebo zástrèky, nepripájajte uzemòovací vodiè 

k žiadnemu z plochých konektorov.
• Vodiè s izoláciou so zeleným vonkajším povrchom so žltými pásikmi alebo bez nich je uzemòovací 

vodiè.
• Ak vám pokyny na uzemnenie nie sú úplne jasné alebo ak máte pochybnosti o správnom uzemnení 

tohto výrobku, konzultujte to s kvalifikovaným elektrikárom alebo servisným technikom.
• Neupravuje dodanú zástrèku; ak nepasuje do zásuvky, požiadajte o nainštalovanie správnej 

zásuvky kvalifikovaného elektrikára.
• Tento výrobok je urèený na použitie v elektrickom obvode s nominálnym napätím 120 V a má 

uzemòovaciu zástrèku podobnú zástrèke znázornenej na obrázku uvedenom nižšie.

• Výrobok pripájajte iba do zásuvky s rovnakou konfiguráciou ako zástrèka.
• S týmto výrobkom nepoužívajte adaptér.

Predlžovacie šnúry:
• Používajte iba 3-žilový predlžovací kábel s 3-kolíkovou uzemòovacou zástrèkou a 3-dierovou 

zásuvkou, ktorá je zhodná so zástrèkou výrobku.
• Skontrolujte, èi predlžovací kábel nie je poškodený. Ak je potrebný predlžovací kábel, na prenos 

prúdu odoberaného výrobkom použite kábel ve¾kosti minimálne 12 AWG (2,5 mm2).
• Nedostatoène dimenzovaný kábel spôsobuje pokles napätia, stratu výkonu a prehrievanie.

ti9164a
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NEBEZPEÈENSTVO OHÒA A VÝBUCHU
Hor¾avé výpary, ako napríklad výpary z rozpúšœadla a farby sa môžu na pracovisku vznietiœ alebo 
explodovaœ. Pomoc pri predchádzaní ohòa a výbuchu:
• Nestriekajte hor¾avé alebo zápalné materiály v blízkosti otvoreného ohòa ani zdrojov zapálenia, 

ako sú napríklad cigarety, motory a elektrické zariadenia.
• Farby alebo rozpúšœadlá pretekajúce cez zariadenie môžu spôsobiœ vznik statickej elektriny. Statická 

elektrina vytvára riziko požiaru alebo výbuchu v prítomnosti výparov z farieb alebo rozpúšœadiel. 
Všetky èasti striekacieho systému vrátane èerpadla, hadicovej zostavy, striekacej pištole a predmetov 
v oblasti striekania a okolo neho musia byœ správne uzemnené, aby sa chránili pred statickými výbojmi 
a iskrami. Používajte vodivé alebo uzemnené vysokotlakové hadice Graco pre bezvzduchové 
striekanie farieb.

• Skontrolujte, èi sú všetky nádržky a zberné systémy uzemnené, aby sa zabránilo vzniku statického 
výboja.

• Pripojte k uzemnenej zásuvke a použite uzemnené predlžovacie káble. Nepoužívajte adaptér „3 na 2“.
• Nepoužívajte farby ani rozpúšœadlá obsahujúce halogenizované uh¾ovodíky.
• Oblasœ striekania udržiavajte dobre vetranú. Udržiavajte dostatoèný prívod èerstvého vzduchu 

prúdiaceho cez túto oblasœ. Zostavu èerpadla uchovávajte v dobre vetranom priestore. Nestriekajte 
na zostavu èerpadla.

• V oblasti striekania nefajèite.
• V oblasti striekania nepoužívajte vypínaèe svetiel, motory ani podobné výrobky vytvárajúce iskry.
• Oblasœ udržiavajte v èistote a bez nádob s farbami alebo rozpúšœadlami, handier a iných hor¾avých 

materiálov.
• Oboznámte sa s obsahom striekaných farieb a rozpúšœadiel. Preèítajte si všetku dokumentáciu o 

bezpeènosti materiálov (MSDS) a oznaèenia nádob dodané s farbami a rozpúšœadlami. Dodržiavajte 
bezpeènostné pokyny výrobcu farieb a rozpúšœadiel.

• Musia byœ k dispozícii funkèné hasiace prístroje.
• Striekaèka vytvára iskry. Keï sa v striekaèke alebo v jej blízkosti alebo na preplachovanie alebo 

èistenie používa hor¾avá kvapalina, udržujte striekaèku minimálne 6 m od výbušných výparov.

NEBEZPEÈENSTVO PODKOŽNÉHO VSTREKNUTIA
• Nesmerujte pišto¾ na žiadne osoby ani zvieratá a ani na ne nestriekajte.
• Ruky a iné èasti tela udržiavajte mimo unikajúcich kvapalín. Napríklad sa nepokúšajte zastaviœ 

netesnosti akýmiko¾vek èasœami tela.
• Vždy používajte chrániè dýzového nástavca. Nestriekajte bez nasadeného chránièa dýzového nástavca.
• Používajte dýzové nástavce Graco.
• Pri èistení a výmene dýzových nástavcov postupujte opatrne. Ak sa dýzový nástavec poèas striekania 

upchá, pred odstránením dýzového nástavca z dôvodu jeho vyèistenia vypnite jednotku a uvo¾nite 
tlak pod¾a postupu uvo¾nenia tlaku.

• Nenechávajte jednotku pripojenú k napájaniu ani pod tlakom bez dozoru. Keï sa jednotka 
nepoužíva, vypnite ju pod¾a postupu uvo¾nenia tlaku.

• Vysokotlakové striekanie je schopné vstreknúœ toxíny do tela a spôsobiœ závažné poranenie. 
Ak dôjde k injekcii, okamžite vyh¾adajte chirurgické ošetrenie.

• Skontrolujte hadice a súèasti na príznaky poškodenia. Vymeòte všetky poškodené hadice alebo 
súèasti.

• Tento systém dokáže vytvoriœ tlak 3300 psi. Používajte náhradné diely alebo príslušenstvo znaèky 
Graco urèené pre tlak minimálne 3300 psi.

• Keï nestriekate, vždy zaistite poistku spúšœaèa. Skontrolujte, èi poistka spúšœaèa funguje správne.
• Pred prevádzkou jednotky skontrolujte, èi sú všetky prípojky bezpeèné.
• Oboznámte sa s tým, ako zastaviœ jednotku a rýchlo vypustiœ tlak. Dôkladne sa oboznámte 

s ovládacími prvkami.

VAROVANIE
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RIZIKO NESPRÁVNEHO POUŽITIA ZARIADENIA
Nesprávne použitie môže spôsobiœ smrœ alebo vážne poranenie.
• Pri striekaní farieb vždy noste vhodné rukavice, ochranu oèí a respirátor alebo masku.
• Nepracujte a nestriekajte v blízkosti detí. Deti udržiavajte vždy mimo zariadenia.
• Nesiahajte cez zariadenie a nestúpajte na nestabilnú plochu. Pri práci stojte vždy v stabilnej polohe 

a udržiavajte rovnováhu.
• Venujte pozornosœ vykonávanej práci.
• Nepracujte so zariadením ak ste unavený alebo pod vplyvom liekov alebo alkoholu.
• Nelámte ani nadmerne neohýnajte hadicu.
• Nevystavujte hadicu teplotám ani tlakom prekraèujúcim špecifikácie spoloènosti Graco.
• Hadice nepoužívajte na œahanie ani zdvíhanie zariadenia.

NEBEZPEÈENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM
Zlé uzemnenie, nastavenie alebo používanie systému môže spôsobiœ zásah elektrickým prúdom.
• Pred servisom zariadenie vypnite a odpojte kábel napájania.
• Používajte iba uzemnené elektrické zásuvky.
• Používajte iba trojžilové predlžovacie káble.
• Zabezpeète, aby boli jednotlivé zemniace kontakty na striekaèke a predlžovacích kábloch neporušené.
• Nevystavujte dažïu. Skladujte vo vnútri.

NEBEZPEÈENSTVO PRETLAKOVÝCH HLINÍKOVÝCH ÈASTÍ
Nepoužívajte 1, 1, 1-trichlóretán, metylénchlorid ani iné halogenizované uh¾ovodíkové rozpúšœadlá 
alebo kvapaliny obsahujúce takéto rozpúšœadlá v pretlakovom hliníkovom zariadení. Takéto použitie 
môže spôsobiœ prudkú chemickú reakciu a prasknutie zariadenia a môže maœ za následok smrœ, 
vážne zranenie a poškodenie majetku.

NEBEZPEÈENSTVO POHYBUJÚCICH SA DIELOV
Pohybujúce sa diely vám môžu priškripnúœ alebo odseknúœ prsty a iné èasti tela.
• Držte sa ïalej od pohybujúcich sa dielov.
• Nepoužívajte zariadenie bez chránièov alebo ak má odmontované kryty.
• Pretlakové zariadenie sa môže bez varovania spustiœ. Pred vykonaním kontroly, presunu alebo 

servisu zariadenia postupujte pod¾a èasti Postup pri znižovaní tlaku v tomto návode. Vypnite 
zariadenie alebo prívod vzduchu.

PROSTRIEDKY OSOBNEJ OCHRANY
Pri obsluhe, servise alebo poèas zdržovania sa na pracovisku, kde sa nachádza zariadenie, musíte 
nosiœ vhodné prostriedky osobnej ochrany, ktoré vás budú chrániœ pred vážnym zranením, vrátane 
zranenia oèí, vdýchnutia jedovatých výparov, popálenín a straty sluchu. Toto zariadenie pozostáva, 
ale neobmedzuje sa na:
• Ochranné okuliare
• Obleèenie a respirátor pod¾a odporúèaní výrobcu kvapaliny a rozpúšœadla
• Rukavice
• Chránièe sluchu

VAROVANIE
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1 Premium-Digital-
Display

ULEPSZONY 
WYŒWIETLACZ 

CYFROWY

Öèôðîâîé äèñïëåé 
óëó÷øåííîãî 
óñòðîéñòâà

Digitální displej 
Premium

Kiváló minõségû 
digitális kijelzõ

Bonusový digitálny 
displej

2 Netzschalter W³¹czniki ON/OFF 
(W³¹cz/Wy³¹cz)

Âûêëþ÷àòåëü Vypínaè ON/OFF (BE/KI) 
kapcsoló

Vypínaè ON/OFF 
(ZAP/VYP)

3 Druckregler Regulacja ciœnienia Ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ Ovládání tlaku Nyomásszabályzó Ovládanie tlaku

4 Entlüftungs-/
Spritzventil

Zawór przelewowy/
rozpylania

Êðàí çàëèâêè/
ðàñïûëåíèÿ

Ventil zaplavení/
støíkání

Töltõ / 
Permetezõ szelep

Hlavný / 
striekací ventil 

5 Filter Filtr Ôèëüòð Filtr Szûrõ Filter

6 AutoClean2
™ AutoClean2

™ AutoClean2
™ AutoClean2

™ AutoClean2
™ AutoClean2

™

7 Saugschlauch Rurka syfonu Òðóáêà âñàñûâàíèÿ Násoska Szifoncsõ Nasávacia hadica

8 Pumpe Pompa Íàñîñ Èerpadlo Szivattyú Èerpadlo

9 Lagergehäuse/
ProConnect™

Os³ona ³o¿yska / 
ProConnect™

Êîðïóñ ïîäøèïíèêà / 
ProConnect™

Tìleso ložiska / 
ProConnect™

Csapágyház / 
ProConnect™

Nosný plášœ / 
ProConnect™

10 Materialauslass Wylot cieczy Âûõîä æèäêîñòè Výstup kapaliny Folyadék elvezetõ 
nyílás

Odtok kvapaliny

11 Ablassrohr Rurka spustowa Òðóáêà ñëèâà Odtoková trubka Ürítõcsõ Vypúšœacia hadica

12 Abzugssperre Blokada spustu Ïðåäîõðàíèòåëü 
êóðêà

Pojistka spouštì Ravasz biztosító Zámok spúšœaèa

13 Modell-/Seriennummern
schild

Tabliczka 
modelu/seryjna

Áèðêà ñ íîìåðîì 
ìîäåëè/ñåðèéíûì 

íîìåðîì

Nálepka s oznaèením 
modelu/výrobním 

èíslem

Modell- / sorozat címke Model/Sériové 
oznaèenie

14 WatchDog™-Schalter
(nicht Mark V)

WatchDog™ Wy³¹cznik
(nie Mark V)

Ïåðåêëþ÷àòåëü 
WatchDog™

(íå Mark V)

Spínaè WatchDog™ 
(ne u Mark V)

WatchDog™ kapcsoló
(nem V jelzés)

WatchDog™ Spínaè
(nie Znaèka V)

-
+

1.

2.

3.

4.

5. 6. 7.

9.

10.

11.

8.

14.

12.

TI7382b
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Das Spritzgerät muss 
geerdet werden. Eine 
Erdung reduziert die 
Gefahr von Statik und 
Stromschlägen, 
indem sie bei 
Statikaufbau oder 
Kurzschluss eine 
Ableitung für den 
elektrischen Strom 
bildet.

Rozpylacz musi 
byæ uziemiony. 
Uziemienie 
zmniejsza ryzyko 
nagromadzenia 
³adunku statycznego 
lub pora¿enia 
elektrycznego, bêd¹c, 
w przypadku 
nagromadzenia 
³adunku statycznego 
lub zwarcia, 
przewodem 
odp³ywowym dla 
pr¹du elektrycznego.

Ðàñïûëèòåëü 
äîëæåí áûòü 
çàçåìëåí. 
Çàçåìëåíèå 
ñíèæàåò îïàñíîñòü 
ñòàòè÷åñêîãî 
ðàçðÿäà è óäàðà 
ýëåêòðè÷åñêèì 
òîêîì, òàê êàê îí 
óõîäèò ïî ïðîâîäó 
çàçåìëåíèÿ 
â ñëó÷àå 
íàêàïëèâàíèÿ 
ñòàòè÷åñêîãî 
çàðÿäà èëè 
êîðîòêîãî 
çàìûêàíèÿ.

Støíkací zaøízení musí 
být uzemnìno. 
Uzemnìní snižuje 
nebezpeèí úrazu 
elektrickým proudem 
a elektrostatického 
výboje tím, že v 
pøípadì krátkého 
spojení vytváøí cestu 
pro odvedení 
elektrického proudu.

A festékszóró gépet 
megfelelõen földelni 
kell. A földelés 
csökkenti a statikus 
és hálózati áram által 
okozott áramütés 
veszélyét egy földelõ 
vezetékkel a statikus 
elektromosság 
levezetésére, illetve 
rövidzár esetén.

Rozstrekovaè musí 
byœ uzemnený. 
Uzemnenie znižuje 
riziko úrazu statickým 
a elektrickým prúdom 
tým, že obsahuje 
únikový drôt pre 
nazhromaždený 
statický elektrický 
prúd alebo pre 
prípad skratu.

• Das Netzkabel des Spritzgeräts hat einen Schukostecker und enthält einen Erdungskontakt. • Der Stecker muss in eine Steckdose eingesteckt 
werden, die ordnungsgemäß installiert und 
alle anwendbaren Sicherheitsvorschriften erfüllt.

• Kabel zasilaj¹cy rozpylacz posiada przewód uziemiaj¹cy z odpowiednim po³¹czeniem uziemiaj¹cym. • Wtyczka musi byæ w³o¿ona do gniazdka, które 
zosta³o prawid³owo zainstalowane i uziemione 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotycz¹cymi 
instalacji elektrycznych.

• Êàáåëü ðàñïûëèòåëÿ âêëþ÷àåò ïðîâîä çàçåìëåíèÿ ñ ñîîòâåòñòâóþùèì êîíòàêòîì çàçåìëåíèÿ. • Âèëêó ðàñïûëèòåëÿ ñëåäóåò âêëþ÷àòü â 
ðîçåòêó, äîëæíûì îáðàçîì óñòàíîâëåííóþ è 
çàçåìëåííóþ â ñîîòâåòñòâèè ñî âñåìè 
ìåñòíûìè ïðàâèëàìè è íîðìàòèâàìè.

• Pøívodní šòùra støíkacího zaøízení obsahuje zemnící drát s pøíslušným uzemòovacím spojením. • Vidlice musí být pøipojena do zásuvky, která je 
øádnì instalovaná a uzemnìná v souladu se 
všemi místními pravidly a pøedpisy.

• A festékszóró gép vezetéke rendelkezik földelõ huzallal és megfelelõ földelési csatlakozóval. • A csatlakozódugót helyesen fölszerelt és a 
vonatkozó helyi elõírásoknak megfelelõen földelt 
fali csatlakozóaljzatba kell csatlakoztatni.

• Šnúra rozstrekovaèa obsahuje drôt uzemnenia s vhodným kontaktom so zemou. • Zástrèka musí byœ zapnutá do výstupu, ktorý je 
správne nainštalovaný a uzemnený v súlade so 
všetkými miestnymi zákonníkmi a predpismi.
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Spannungsversorgung Verlängerungskabel
• Stecker nicht verändern! Wenn 

der Stecker nicht in die 
Steckdose passt, lassen Sie von 
einem Elektriker eine geeignete 
geerdete Steckdose installieren. 
Keinen Adapter verwenden!

• 100-120-V-Geräte benötigen eine 
Versorgung mit 100-120 VAC, 50/60 Hz, 
15 A, 1-phasig.

• 230-V-Geräte benötigen eine 
Versorgung mit 230 VAC, 50/60 HZ, 7,5 
A, 1-phasig.

• Ein Verlängerungskabel mit 
einem unbeschädigten 
Erdungskontakt verwenden.

• Als Verlängerungskabel 
nur ein dreiadriges Kabel 
mit mindesten 2,5 mm2 
Adernquerschnitt 
verwenden.

Wymagania dotycz¹ce 
zasilania

Przed³u¿acze

• Nie wolno modyfikowaæ wtyczki! 
Jeœli wtyczka nie mieœci siê 
w gniazdku, to gniazdko 
z uziemieniem powinno 
zostaæ zainstalowane przez 
wykwalifikowanego elektryka. 
Nie wolno stosowaæ ³¹czników.

• Jednostki 100-120V wymagaj¹ 100-120 
VAC, 50/60 Hz, 15A, 1 faza.

• Jednostki 230V wymagaj¹ 230 VAC, 
50/60 HZ, 7,5A, 1 faza.

• Nale¿y u¿ywaæ przed³u¿aczy 
z nieuszkodzonym gniazdem 
uziemienia.

• W przypadku w którym 
konieczne jest 
zastosowanie 
przed³u¿acza, nale¿y 
u¿yæ 3-¿y³owego 
przed³u¿acza, min. 12 
AWG (2,5 mm2).

Òðåáîâàíèÿ ê 
ýëåêòðîïèòàíèþ

Óäëèíèòåëè

• Íå ïåðåäåëûâàéòå âèëêó! 
Åñëè îíà íå ïîäõîäèò ê 
ðîçåòêå, êâàëèôèöèðîâàííûé 
ýëåêòðèê äîëæåí óñòàíîâèòü 
çàçåìëåííóþ ðîçåòêó. Íå 
ïîëüçóéòåñü ïåðåõîäíèêîì.

• Äëÿ óñòðîéñòâ íà 100-120 Â 
òðåáóåòñÿ 15 À 1-ôàçíîãî 
ïåðåìåííîãî òîêà íàïðÿæåíèåì 
100-120 Â è ÷àñòîòîé 50/60 Ãö.

• Äëÿ óñòðîéñòâ íà 230 Â òðåáóåòñÿ 7,5 
À 1-ôàçíîãî ïåðåìåííîãî òîêà 
íàïðÿæåíèåì 230 Â è ÷àñòîòîé 50/60 
Ãö.

• Èñïîëüçóéòå óäëèíèòåëè 
ñ èñïðàâíûì êîíòàêòîì 
çàçåìëåíèÿ.

• Åñëè òðåáóåòñÿ 
óäëèíèòåëü, 
èñïîëüçóéòå 
3-ïðîâîäíîé êàáåëü 
êàê ìèíèìóì òèïà 
12 AWG (2,5 ìì2).

Požadavky na elektøinu Prodlužovací šòùry
• Zástrèku neupravujte! Jestliže 

vidlice nepùjde zasunout do 
zásuvky, nechte si instalovat 
uzemnìnou zásuvku 
kvalifikovaným elektrikáøem. 
Nepoužívejte adaptér.

• Zaøízení na 100-120V potøebují støídavé 
napìtí 100-120 Vstø., 50/60 Hz, 15A, 1 
fáze.

• Zaøízení na 230V potøebují støídavé 
napìtí 230 Vstø., 50/60 HZ, 7.5A, 1 
fáze.

• Používejte prodlužovací šòùru 
s nepoškozeným zemnícím 
kontaktem.

• Pokud je potøeba 
prodlužovací šòùra, 
použijte minimálnì 
12 AWG (2.5 mm2) se 
tøemi vodièi.

Villamosenergia-
szükséglet

Hosszabbító-vezetékek

• Ne módosítsa a 
csatlakozódugót! Ha a dugó 
nem illeszkedik a fali aljzatba, 
forduljon szakképzett 
villanyszerelõhöz, és 
szereltessen fel egy földeléssel 
ellátott aljzatot. Ne használjon 
feszültség-átalakítót.

• A 100 -120 V-on mûködõ berendezések 
mûködtetéséhez 100 - 120 V-os, 50 / 60 
Hz-es, 15 A-es, 1 fázisú váltóáram 
szükséges.

• A 230 V-on mûködõ berendezésekhez 
230 V-os, 50/60 Hz-es, 7,5 A-es, 1 
fázisú váltóáram szükséges.

• Csak ép földelési csatlakozóval 
rendelkezõ hosszabbító-
vezetéket használjon.

• Amennyiben 
hosszabbító-
vezetékre van szükség, 
legalább három eres, 12 
AWG (2,5 mm2) 
vezetéket használjon.

Požiadavky oh¾adom energie Predlžovacie šnúry
• Neupravujte zástrèku! Ak sa 

nebude hodiœ do zásuvky, dajte 
si nainštalovaœ uzemnenú 
zásuvku kvalifikovanému 
elektrikárovi. Nepoužívajte 
adaptér.

• 100-120 V jednotky si vyžadujú 100-120 
VAC, 50/60 Hz, 15 A, 1 fázu.

• 230 V jednotky si vyžadujú 230 VAC, 
50/60 HZ, 7,5 A, 1 fázu.

• Používajte predlžovaciu šnúru 
s nepoškodeným kontaktom 
uzemnenia.

• Ak je potrebná 
predlžovacia šnúra, 
použite minimálne 
3-drôtovú šnúru, 12 AWG 
(2,5 mm2).

ti4297a
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Eimer

• Materialien auf Lösungsmittel- 
und Ölbasis: örtliche Vorschriften 
befolgen. Nur leitfähige Metalleimer 
verwenden, die auf einer geerdeten 
Oberfläche stehen, wie z.B. Beton. 

• Eimer nie auf eine nicht leitende 
Oberfläche wie z.B. Papier oder 
Pappe stellen, da dies den 
Erdschluss unterbrechen würde.

• Metalleimer erden: einen 
Erdungsdraht auf der einen Seite 
am Eimer anklemmen und am 
anderen Ende mit einer guten 
Erdung, wie z.B. einem 
Wasserrohr, verbinden.

• Zur Aufrechterhaltung des 
Erdschlusses beim Spülen 
oder Druckentlasten: stets ein 
Metallteil der Pistole fest gegen 
eine Seite eines geerdeten 
Metalleimers drücken, dann 
die Pistole abziehen.

Kub³y
• Rozpuszczalniki lub p³yny na 

bazie oleju: postêpuj zgodnie 
z lokalnymi przepisami. Stosuj 
wy³¹cznie przewodz¹ce kub³y 
wykonane z metalu, umieszczone 
na uziemionej powierzchni, takiej 
jak betonowa. 

• Nie nale¿y umieszczaæ kub³a na 
nieprzewodz¹cych powierzchniach, 
takich jak papier lub tektura, które 
prowadz¹ do przerwania ci¹g³oœci 
uziemienia.

• Uziemienie metalowego kub³a: 
po³¹cz kabel uziemienia do kub³a 
przez zaciœniêcie jednego jego 
koñca do kub³a a drugiego koñca 
do uziemienia, takiego jak na 
przyk³ad rura instalacji wodnej.

• W celu zapewnienia ci¹g³oœci 
uziemienia przy p³ukaniu lub 
dekompresji: przytknij mocno 
metalow¹ czêœæ pistoletu 
rozpylaj¹cego do uziemionego 
metalowego kub³a. Nastêpnie 
wciœnij spust pistoletu.

Åìêîñòè

• Ðàñòâîðèòåëè è æèäêîñòè 
íà îñíîâå ìàñåë: ñëåäóéòå 
ïðèíÿòûì íà ïðåäïðèÿòèè 
íîðìàòèâàì. Ïîëüçóéòåñü 
òîëüêî ìåòàëëè÷åñêèìè 
ýëåêòðîïðîâîäÿùèìè 
åìêîñòÿìè, óñòàíîâëåííûìè 
íà çàçåìëåííîé ïîâåðõíîñòè, 
òàêîé êàê áåòîí. 

• Íå ñòàâüòå åìêîñòü íà 
íåïðîâîäÿùóþ ïîâåðõíîñòü, 
íàïðèìåð, íà áóìàãó èëè êàðòîí, 
òàê êàê ýòî íàðóøèò öåïü 
çàçåìëåíèÿ.

• Çàçåìëåíèå ìåòàëëè÷åñêîé 
åìêîñòè: ïîäñîåäèíèòå îäèí 
êîíåö ïðîâîäà çàçåìëåíèÿ 
ê åìêîñòè ñ ïîìîùüþ çàæèìà, 
à äðóãîé êîíåö — ê íàäåæíîìó 
çàçåìëåíèþ, íàïðèìåð, 
ê âîäîïðîâîäíîé òðóáå.

• ×òîáû îáåñïå÷èòü 
çàçåìëåíèå ïðè ïðîìûâêå 
èëè ñáðîñå äàâëåíèÿ: ïëîòíî 
ïðèæìèòå ìåòàëëè÷åñêóþ 
÷àñòü ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ 
ê áîêîâîé ïîâåðõíîñòè 
çàçåìëåííîé ìåòàëëè÷åñêîé 
åìêîñòè. Çàòåì íàæìèòå 
êóðîê.

Nádoby
• Rozpouštìdla a kapaliny na bázi 

oleje: dodržujte místní pravidla. 
Používejte pouze vodivé kovové 
nádoby umístìné na uzemnìném 
povrchu, jako napø. beton. 

• Neumísœujte nádobu na nevodivý 
povrch, jako napø. papír nebo 
karton, který ruší prùbìh 
uzemnìní.

• Uzemnìní kovové nádoby: 
pøipojte uzemòovací drát k nádobì 
tak, že pøipnete jeden konec 
k nádobì a druhý konec ke 
skuteènému zemnícímu pøedmìtu, 
jako napø. vodovodní trubka.

• K udržení kontinuity uzemnìní 
pøi proèišœování nebo 
uvolòování tlaku: pøiložte 
kovovou èást støíkací pistole 
pevnì ke stìnì uzemnìné 
kovové nádoby. Pak pistoli 
spusœte.

Vödör
• Oldószer és olajfesték alapú 

folyadékok: kövesse a helyi 
elõírásokat. Kizárólag földelt 
felületen, pl. betonon álló 
fémvödröt használjon.

• Ne helyezze a vödröt szigetelõ 
felületre, pl. papírra vagy 
hullámpapírra, mert ezek 
megszakítják a földelést.

• Fémvödör földelése: a földelõ-
vezeték egyik végét egy bilinccsel 
csatlakoztassa a vödörhöz, 
a másik végét pedig egy 
élõ földeléshez, mint pl. 
vízvezetékcsõhöz.

• Ahhoz, hogy öblítéskor 
és nyomásmentesítéskor 
a földelés tökéletes legyen: 
a festékszóró pisztoly fém részét 
tartsa a földelt vödör oldalához. 
Nyomja meg a kioldóbillentyût.

Vedrá
• Rozpúšœadlo a kvapaliny na báze 

oleja: dodržujte miestny zákonník. 
Používajte len vodivé kovové 
vedrá, ktoré sú umiestnené 
na uzemnenom povrchu, 
ako napríklad betón. 

• Nepokladajte vedro na nevodivý 
povrch ako napríklad papier alebo 
kartón, ktorý narúša kontinuitu 
uzemnenia.

• Uzemnenie kovového vedra: 
zapojte drôt uzemnenia do vedra 
pripevnením jedného konca na 
vedro a druhého konca do 
skutoèného prostriedku 
uzemnenia, akým je napríklad 
vodné potrubie.

• Ak chcete zachovaœ kontinuitu 
uzemnenia pri vytváraní alebo 
uvo¾òovaní tlaku: pripevnite 
kovovú èasœ rozstrekovacej 
pištole pevne na stranu 
uzemneného kovového vedra. 
Potom spustite pišto¾.

ti5850a ti5851a
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Druckentlastung

1 Strom ausschalten. 
7 Sekunden warten, 
damit sich die Spannung 
abbauen kann.

2 Abzugssperre verriegeln. 
Düsenschutz und 
Umkehrdüse abnehmen.

3 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen. Pistole 
abziehen, um den 
Materialdruck zu entlasten.

4 Das Ablassrohr in den 
Eimer geben. 
Entlüftungshahn nach 
unten drehen, um das 
Ablassventil zu öffnen.

Dekompresja

1 Wy³¹czyæ zasilanie (OFF). 
Odczekaæ 7 sekund do 
zaniku mocy.

2 Zamknij spust. Usuñ os³onê 
i koñcówkê pistoletu.

3 Ustaw ciœnienie na 
najni¿sz¹ wartoœæ. Naciœnij 
spust pistoletu, aby 
dokonaæ dekompresji.

4 Umieœciæ rurê spustow¹ 
w kuble. Obróciæ g³ówny 
zawór przelewowy w dó³ 
aby otworzyæ zawór 
spustowy.

Ñáðîñ äàâëåíèÿ

1 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Ïîäîæäèòå 7 ñåêóíä äëÿ 
ðàññåÿíèÿ ìîùíîñòè.

2 Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ íà 
ïðåäîõðàíèòåëü. 
Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî è íàêîíå÷íèê 
SwitchTip.

3 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. 
Íàæìèòå íà êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ äëÿ ñáðîñà 
äàâëåíèÿ.

4 Ïîìåñòèòå òðóáêó ñëèâà 
â åìêîñòü. Ïîâåðíèòå 
êëàïàí çàëèâêè â íèæíåå 
ïîëîæåíèå äëÿ îòêðûòèÿ 
äðåíàæíîãî êëàïàíà.

Vypuštìní tlaku

1 Vypnìte napájení. Vyèkejte 
7 sekund, než zanikne 
vytvoøené napìtí.

2 Zajistìte spoušœ pistole. 
Sejmìte kryt a trysku 
SwitchTip.

3 Nastavte otáèením nejnižší 
tlak. Stiskem spouštì 
pistole vypusœte tlak.

4 Zasuòte odtokovou trubku 
do nádoby. Otoète 
cirkulaèní ventil dolù pro 
otevøení vypouštìcího 
ventilu.

Nyomásmentesítés

1 Kapcsolja ki a berendezést 
(OFF). Várjon 
7 másodpercig, hogy 
a berendezésben 
teljesen megszûnjön 
az elektromos feszültség.

2 Zárja le a ravaszbiztosítót. 
Távolítsa el a szórófej 
védõt, majd a szórófej 
csapját.

3 Állítsa a nyomást a 
legalacsonyabb értékre. 
Húzza meg a szórópisztoly 
ravaszát a 
nyomásmentesítéshez.

4 Helyezze az ürítõcsövet 
a tartályba. Zárja 
el a töltõ szelepet, 
hogy megnyithassa 
a leeresztõ szelepet.

Znižovanie tlaku

1 Vypnite hlavný vypínaè 
OFF. Poèkajte 7 sekúnd, 
aby sa príkon rozptýlil.

2 Bezpeène uzamknite spúšœ 
pištole. Odstráòte ochranu 
a pripojte nadstavec.

3 Nastavte tlak na najnižšiu 
hodnotu. Spustite 
striekaèku, aby sa uvo¾nil 
tlak. 

4 Vložte vypúšœaciu hadicu 
do vedra. Na otvorenie 
drenážneho ventilu otoète 
hlavný ventil smerom 
nadol.

ti4265a
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1 Graco Airless-Schlauch 
am Spritzgerät 
anschließen.
Gut festziehen.

2 Das andere 
Schlauchende an der 
Pistole anschließen.

3 Gut festziehen. 4 Düsenschutz abnehmen.

1 Pod³¹cz bezpowietrzny 
w¹¿ Graco do pistoletu.
Dokrêæ go dok³adnie.

2 Pod³¹cz drugi koniec 
wê¿a do pistoletu.

3 Dokrêæ go dok³adnie. 4 Zdejmij os³onê zatyczki.

1 Ïîäñîåäèíèòå 
áåçâîçäóøíûé øëàíã 
Graco ê ðàñïûëèòåëþ.
Íàäåæíî çàòÿíèòå.

2 Ïîäñîåäèíèòå äðóãîé 
êîíåö øëàíãà ê 
ïèñòîëåòó-
ðàñïûëèòåëþ.

3 Íàäåæíî çàòÿíèòå. 4 Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî 
íàêîíå÷íèêà.

1 Pøipojte ke støíkacímu 
zaøízení bezvzduchovou 
hadici Graco.
Dobøe dotáhnìte.

2 Pøipojte druhý konec 
hadice k pistoli.

3 Dobøe dotáhnìte. 4 Odstraòte kryt trysky.

1 Csatlakoztassa a Graco 
levegõ nélküli csövet 
a festékszóróhoz.
Húzza meg erõsen.

2 Csatlakoztassa a csõ 
másik végét a 
szórópisztolyhoz.

3 Húzza meg erõsen. 4 Távolítsa el a szórófej 
védõt.

1 Na striekacie zariadenie 
pripojte Graco 
bezvzduchovú hadicu.
Dobre utiahnite.

2 Druhý koniec hadice 
pripojte k striekacej 
pištoli.

3 Dobre utiahnite. 4 Odstráòte ochranu 
nástavca.

ti4252a ti2702a
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5 Einlassfilter von 
Verstopfungen und 
Schmutz reinigen.

6 Halspackungsmutter mit 
Graco-TSL-Flüssigkeit füllen, 
um vorzeitigen 
Packungsverschleiß 
zu verhindern.
Dieser Vorgang ist bei 
jeder Inbetriebnahme des 
Geräts zu wiederholen.

7 Strom ausschalten. 8 Netzkabel an einer korrekt 
geerdeten Steckdose 
anstecken.

5 Sprawdziæ, czy filtr 
wlotowy nie jest 
zatkany materia³em 
zatorowym lub 
odpadami.

6 Nape³nij nakrêtkê d³awikow¹ 
substancj¹ Graco TSL, aby 
zabezpieczyæ uszczelki przed 
przedwczesnym zu¿yciem. 
Powtórz powy¿sze czynnoœci 
przy ka¿dym malowaniu.

7 Wy³¹cz zasilanie (OFF). 8 W³ó¿ wtyczkê kabla 
zasilaj¹cego do 
odpowiedniego 
uziemionego gniazdka 
sieciowego. 

5 Óáåäèòåñü, ÷òî 
âõîäíîé ôèëüòð 
ãðóáîé î÷èñòêè íå 
çàáèò è íå 
çàãðÿçíåí.

6 Çàïîëíèòå ãàéêó óïëîòíåíèÿ 
ãîðëîâèíû ñîñòàâîì äëÿ 
óïëîòíåíèé Graco TSL, ÷òîáû 
ïðåäîòâðàòèòü 
ïðåæäåâðåìåííûé 
èçíîñ óïëîòíåíèÿ.
Âñåãäà ïðîäåëûâàéòå ýòî 
ïåðåä ðàñïûëåíèåì.

7 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 8 Ïîäêëþ÷èòå øíóð 
ïèòàíèÿ ê íàäåæíî 
çàçåìëåííîé 
ýëåêòðè÷åñêîé ðîçåòêå.

5 Zkontrolujte sací 
sítko, zda není 
ucpané neèistotami.

6 Matici ucpávky hrdla naplòte 
prostøedkem Graco TSL, 
abyste pøedešli pøedèasnému 
opotøebení ucpávky. 
Toto proveïte pøi každém 
støíkání.

7 Vypnìte napájení. 8 Napájecí šòùru zasuòte 
do správnì uzemnìné 
elektrické zásuvky.

5 Ellenõrizze, hogy a 
bemeneti szûrõ 
eltömõdött-e vagy 
van-e benne 
szennyezõdés.

6 Töltse fel a tömszelencét Graco 
TSL tõmítõanyaggal a korai 
elhasználódás 
megakadályozása érdekében.
Ezt minden permetezés 
alkalmával ismételje meg.

7 Kapcsolja ki (OFF) 
a berendezést.

8 Dugja be a hálózati 
csatlakozókábelt el 
megfelelõen földelt 
konnektorba.

5 Skontrolujte, èi 
cedidlo filtra nie je 
zanesené 
neèistotami.

6 Maticu tesnenia hrdla naplòte 
Graco TSL (Throat seal 
lubricant – Tesniace mazivo 
hrdla), aby nedošlo 
k predèasnému opotrebovaniu 
tesnenia.
Urobte to pred každým 
striekaním.

7 Vypnite hlavný vypínaè 
(poloha OFF).

8 Zasuòte zástrèku 
elektrickej šnúry do riadne 
uzemnenej zásuvky.

ti4265a
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9 Entlüftungsventil nach 
unten drehen.

10 Saugschlauch in einen geerdeten Metalleimer geben, der teilweise mit Spülflüssigkeit 
gefüllt ist. Erdungsdraht am Eimer und einem guten Erdungspunkt befestigen. Die Schritte 
1 - 5 unter Inbetriebnahme ausführen, um das im Spritzgerät vorhandene Lageröl 
auszuspülen. Farbe auf Wasserbasis ist mit Wasser auszuspülen, und Farbe auf Ölbasis 
sowie das Lageröl sind mit Lösungsbenzin auszuspülen.

9 Przekrêæ zawór g³ówny 
pompy w dó³.

10 Umieœæ rurkê syfonu w uziemionym metalowym kuble czêœciowo wype³nionym ciecz¹ do 
p³ukania. Pod³¹cz przewód uziemiaj¹cy do kub³a i do wyprowadzenia uziemienia. Wykonaj 
czynnoœci 1. - 5. Rozruchu, aby wyp³ukaæ olej, który znajduje siê w rozpylaczu. U¿yj wody 
do wyp³ukania farby wodnej, oraz rozpuszczalnika do wyp³ukania farb olejnych oraz oleju.

9 Óñòàíîâèòå êðàí 
çàëèâêè â íèæíåå 
ïîëîæåíèå.

10 Ïîìåñòèòå ñèôîííóþ òðóáêó â çàçåìëåííóþ ìåòàëëè÷åñêóþ åìêîñòü, ÷àñòè÷íî 
íàïîëíåííóþ æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè. Ïîäñîåäèíèòå ïðîâîä çàçåìëåíèÿ ê 
åìêîñòè è ê êîíòóðó çàçåìëåíèÿ. Âûïîëíèòå ðåêîìåíäàöèè ïóíêòîâ 1-5 ðàçäåëà 
Ïóñê, ÷òîáû ïðîìûòü ðàñïûëèòåëü îò êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè. Èñïîëüçóéòå âîäó 
äëÿ ñìûâà êðàñîê íà âîäíîé îñíîâå è óàéò-ñïèðèò — äëÿ ñìûâà ìàñëÿíûõ êðàñîê è 
êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè.

9 Nastavte zaplavovací 
ventil smìrem dolù.

10 Násosku zasuòte do uzemnìné kovové proplachovací nádoby èásteènì naplnìné 
proplachovacím roztokem. Spojte proplachovací nádobu drátem se skuteènì uzemnìným 
bodem. Proveïte 
kroky 1. - 5. postupu Spuštìní, èímž ze støíkacího zaøízení vypláchnete konzervaèní olej. 
Vodou øeditelnou barvu z pistole vyplachujte vodou, olejové barvy a konzervaèní olej z 
pistole vyplachujte minerálním rozpouštìdlem.

9 Zárja el a töltõ szelepet. 10 Helyezze be a szifoncsövet egy öblítõfolyadékkal részlegesen feltöltött földelt fémtartályba. 
Csatlakoztassa a földvezetéket a tartályhoz, majd egy valódi földelési ponthoz. A 
festékszóróba tartósítási célból töltött olaj kiöblítéséhez végezze el az Indítás részben leírt 
1. - 5. lépéseket. Használjon vizet a vízalapú festékek kiöblítéséhez, olajalapú festékek és 
tartósítási célból alkalmazott olaj kiöblítéséhez pedig oldószerbenzint.

9 Zatvorte hlavný ventil. 10 Vložte nasávaciu hadicu, ktorá je pripojená k uzemnenej kovovej nádobe, èiastoène 
naplnenej preplachovacou tekutinou. Pripojte uzemòovací drôt k nádobe a k skutoènému 
uzemneniu. Postupujte pod¾a krokov 1. - 5. v èasti (Startup) (Spustenie); zo striekaèky sa 
vypláchne konzervaèný olej. Na vypláchnutie farby na báze vody použite vodu; olejové 
farby a konzervaèný olej vyplachujte anorganickým liehom.
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1 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen.

2 Strom einschalten. 3 Druck auf die Hälfte 
erhöhen, um den Motor 
zu starten. Flüssigkeit 
15 Sekunden durch das 
Ablassrohr zirkulieren 
lassen; dann den Druck 
verringern.

4 Entlüftungshahn nach 
oben drehen, um das 
Ablassventil zu 
schließen. 
Abzugssicherung der 
Spritzpistole entriegeln.

1 Przy pomocy regulatora 
ustaw najni¿sz¹ wartoœæ 
ciœnienia.

2 W³¹cz zasilanie. 3 Zwiêksz ciœnienie 1 /2, 
aby uruchomiæ silnik i 
umo¿liwiæ cyrkulacjê 
p³ynu w uk³adzie przez 15 
sekund, po czym nale¿y 
zmniejszyæ ciœnienie.

4 Obróæ g³ówny zawór 
przelewowy w górê, aby 
zamkn¹æ zawór 
spustowy. Ustaw rygiel 
spustu bezpieczeñstwa 
pistoletu w pozycji OFF.

1 Óñòàíîâèòå ðåãóëÿòîð 
äàâëåíèÿ íà 
ìèíèìàëüíîå çíà÷åíèå.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 3 Óâåëè÷üòå äàâëåíèå 
äî 1/2, ÷òîáû ïóñòèòü 
ýëåêòðîäâèãàòåëü, è 
äàéòå æèäêîñòè 
öèðêóëèðîâàòü ÷åðåç 
òðóáêó ñëèâà â òå÷åíèå 
15 ñåêóíä; óìåíüøèòå 
äàâëåíèå.

4 Ïîâåðíèòå êëàïàí 
çàëèâêè ââåðõ äëÿ 
çàêðûòèÿ äðåíàæíîãî 
êëàïàíà. Ñíèìèòå 
êóðîê ðàñïûëèòåëÿ Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß.

1 Nastavte otáèením 
nejnižší tlak.

2 Zapnìte napájení. 3 Zvýšením tlaku na 1/2 
spusœte motor a nechte 
kapalinu 15 sekund 
obíhat výpustní trubkou; 
pak snižte tlak.

4 Otoète cirkulaèní ventil 
nahoru pro otevøení 
vypouštìcího ventilu. 
Odjistìte pojistku spouštì 
pistole.

1 Állítsa a 
nyomásszabályzót a 
legalacsonyabb értékre.

2 Kapcsolja be (ON) 
a berendezést.

3 Növelje a nyomást 
1/2 értékre a motor 
elindításához, majd a 
folyadék 15 másodpercig 
tartó keringetésére az 
ürítõcsövön keresztül; 
ezután vegye vissza 
a nyomást.

4 Fordítsa a töltõ szelepet 
felfele az ürítõ szelep 
elzárásához. Kapcsolja 
ki (OFF) a szórópisztoly 
ravaszbiztosítóját.

1 Nastavte ovládanie tlaku 
na najnižší tlak. 

2 Zapnite hlavný vypínaè 
ON (Zapnuté).

3 Zvýšte tlak o 1/2, 
naštartujte motor a 
nechajte kvapalinu cca 
15 sekúnd cirkulovaœ cez 
odtokovú hadicu; znížte 
tlak. 

4 Otoète hlavný ventil 
smerom nahor na 
uzavretie drenážneho 
ventilu. Snímte poistku 
spúšte striekacej pištole.

-
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5 Pistole gegen einen geerdeten 
Spüleimer aus Metall drücken. 
Pistole abziehen und den 
Materialdruck langsam auf die 
Hälfte erhöhen. 1 Minute lang 
spülen.

Alle Anschlüsse auf Dichtheit 
überprüfen. Undichte Stellen niemals 
mit der Hand oder einem Lappen 
abzudichten versuchen! Wenn 
Spritzmaterial an undichten Stellen 
austritt, die Druckentlastung ausführen. 
Undichte Anschlüsse festziehen. Die 
Schritte 1. - 5. im Kapitel 
Inbetriebnahme ausführen. Wenn 
keine undichten Stellen vorhanden sind, 
zu Schritt 6 gehen.

6 Saugschlauch in 
den Farbeimer 
stecken.

7 Pistole wieder in den Spüleimer richten 
und abziehen, bis Farbe austritt. Pistole 
in den Farbeimer richten und 20 
Sekunden lang abziehen. 
Abzugssicherung an der Pistole 
verriegeln. Düse und Düsenschutz 
einbauen; siehe Anweisungen auf der 
nächsten Seite.

5 Przyciœnij pistolet do 
uziemionego kub³a ze 
spuszczanym p³ynem. W³¹cz 
spust i stopniowo zwiêkszaj 
ciœnienie p³ynu do 1/2. P³ukanie 
powinno trwaæ 1 minutê. 

SprawdŸ, czy nie ma wycieków. Nie 
zatrzymuj wycieków rêkami ani 
szmatkami! W przypadku wycieku, 
dokonaj dekompresji. Dokrêæ z³¹czki. 
Wykonaj czynnoœci 1. – 5 Rozruchu. 
Jeœli nie ma wycieków, przejdŸ do 
czynnoœci 6.

6 Umieœæ rurê 
syfonow¹ w kuble z 
farb¹.

7 Wciœnij spust pistoletu wycelowanego w 
kube³ i poczekaj, a¿ pojawi siê farba. 
Umieœæ pistolet w kuble z farb¹ 
i przytrzymaj spust przez 20 sekund. 
Ustaw zabezpieczenie pistoletu na 
pozycjê ON. Na³ó¿ zatyczkê 
i zabezpiecz j¹, patrz instrukcje na 
nastêpnej stronie.

5 Ïðèæìèòå ðàñïûëèòåëü ê 
çàçåìëåííîé ìåòàëëè÷åñêîé 
åìêîñòè ñ æèäêîñòüþ äëÿ 
ïðîìûâêè. Âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü è ïîâûøàéòå 
äàâëåíèå æèäêîñòè äî 1/2. 
Îñóùåñòâëÿéòå ïðîìûâêó 
â òå÷åíèå 1 ìèíóòû.

Ïðîâåðüòå íàëè÷èå óòå÷åê. Íå 
çàêðûâàéòå ìåñòà óòå÷åê ðóêîé èëè 
âåòîøüþ! Ïðè óòå÷êå ñáðîñüòå 
äàâëåíèå. Çàòÿíèòå ôèòèíãè. 
Âûïîëíèòå ïóíêòû 1-5 ðàçäåëà Ïóñê. 
Ïðè îòñóòñòâèè óòå÷åê ïåðåõîäèòå ê 
ïóíêòó 6.

6 Ïîìåñòèòå 
ñèôîííóþ òðóáêó 
â åìêîñòü ñ 
êðàñêîé.

7 Ñíîâà âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü, 
íàïðàâëåííûé â åìêîñòü ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè, äî 
ïîÿâëåíèÿ êðàñêè. Ïåðåìåñòèòå 
ðàñïûëèòåëü â åìêîñòü ñ êðàñêîé è 
âêëþ÷èòå åãî íà 20 ñåêóíä. 
Ïîñòàâüòå êóðîê ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. Ñîáåðèòå 
íàêîíå÷íèê è çàùèòíîå óñòðîéñòâî, 
ñì. èíñòðóêöèè íà ñëåäóþùåé 
ñòðàíèöå.

5 Pøidržte pistoli na dotek 
u uzemnìné kovové 
proplachovací nádoby. Spusœte 
pistoli a zvyšte tlak kapaliny 
na 1/2. Proplachujte po dobu 
1 minuty.

Zkontrolujte, zda nedochází k úniku! 
Úniky neblokujte rukou nebo hadrem! V 
pøípadì zjištìní úniku vypusœte tlak. 
Dotáhnìte armatury. Proveïte 
Spuštìní, kroky 1. - 5. Pokud nedochází 
k úniku, pokraèujte krokem 6.

6 Vložte násosku do 
nádoby s barvou.

7 Spusœte pistoli otoèenou smìrem do 
proplachovací nádoby, dokud se 
neobjeví barva. Pøesuòte pistoli do 
nádoby s barvou a spusœte na 20 
sekund. Aktivujte pojistku spouštì. 
Smontujte trysku a držák, viz pokyny na 
následující stránce.

5 Tartsa a pisztolyt a földelt fém 
öblítõfolyadék-tartályba. Húzza 
meg a pisztoly ravaszát, és 
növelje 1/2 értékre a nyomást. 
Öblítsen 1 percen keresztül.

Ellenõrizze, hogy van-e szivárgás. Ne 
fogja be a szivárgást kézzel 
vagy ronggyal! Szivárgás esetén 
nyomásmentesítsen. Szorítsa meg az 
illesztéseket. Végezze el az Indítás rész 
1. - 5. Lépéseit. Ha sikerült kiküszöbölni 
a szivárgást, térjen a 6. lépésre.

6 Helyezze a 
szifoncsövet 
a festéktartályba.

7 Tartsa a szórópisztolyt az 
öblítõtartályba, és addig húzza a 
ravaszt, amíg a festék meg nem jelenik. 
Tegye át a szórópisztolyt a 
festéktartályba, és húzza meg a ravaszt 
20 másodperce. Kapcsolja be (ON) 
a ravaszbiztosítót. Szerelje össze a 
szórófejet és szórófej védõt, az 
utasításokat lásd a következõ oldalon.

5 Pišto¾ držte nad uzemneným 
kovovým vedrom. Spustite 
pišto¾ a tlak kvapaliny zvýšte na 
1/2. Preplachujte jednu minútu.

Skontrolujte prípadné netesnosti. 
Ak kvapalina uniká z netesnosti, 
nezastavujte ju rukou alebo handrou! V 
prípade netesnosti uvo¾nite tlak. 
Utiahnite spoje. Postupujte pod¾a èasti 
(Startup (Spustenie)), 
kroky 1. - 5. Ak kvapalina neuniká, 
pokraèujte krokom 6.

6 Umiestnite 
nasávaciu hadicu 
do vedra s farbou.

7 Opätovne aktivujte pišto¾ do 
výplachovej nádoby, kým sa neobjaví 
farba. Presuòte pišto¾ do nádoby s 
farbou a aktivujte na 20 sekúnd. 
Nastavte poistku pištole do zapnutej 
polohy. Namontujte nástavec a chrániè, 
pozri pokyny na ïalšej strane. 
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1. Die OneSeal™-Dichtung (B) 
mit Hilfe der Spritzdüse (A) in den 
Düsenschutz (C) einsetzen.

2. Die Umkehrdüse einsetzen. 3. Den ganzen Satz auf die Pistole 
schrauben. Festziehen.

1. U¿yj koñcówki rozpylania (A), aby 
wstawiæ OneSeal™ (B) w os³onê (C).

2. W³ó¿ dyszê SwitchTip. 3. Przykrêæ zestaw do pistoletu. 
Dokrêæ go.

1. Èñïîëüçóéòå ðàñïûëèòåëüíûé 
íàêîíå÷íèê (A) äëÿ âñòàâêè 
óïëîòíåíèÿ OneSeal™ (B) 
â çàùèòíóþ íàñàäêó (C).

2. Âñòàâüòå íàêîíå÷íèê SwitchTip. 3. Íàâèíòèòå óçåë íà 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü. 
Çàòÿíèòå åãî.

1. Pomocí trysky (A) zasuòte 
OneSeal™ (B) do krytu (C).

2. Nasaïte trysku SwitchTip. 3. Sestavu našroubujte na pistoli. 
Dotáhnìte.

1. Az elfordítható szórófejet (A) 
használja a OneSeal™ tömítés (B) 
szórófej védõbe (C) szereléséhez.

2. Tegye vissza az elfordítható 
szórófejet.

3. Csavarozza fel a szerelvényt 
a pisztolyra. Húzza meg.

1. Pomocou striekacieho nástavca (A) 
vložte OneSeal™ (B) do chránièa (C).

2. Vložte nástavec spúšœaèa. 3. Naskrutkujte zostavu na pišto¾. 
Utiahnite.
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Spray (Spritzen) Verstopfung beseitigen
1 Ein Testmuster spritzen. Den Druck 

so einstellen, dass scharfe Kanten 
beseitigt werden. Düse mit 
kleinerer Öffnung verwenden, wenn 
sich die scharfen Kanten durch die 
Druckeinstellung nicht beseitigen 
lassen.

2 Pistole senkrecht und ca. 
25 - 30 cm von der 
Werkstückoberfläche entfernt 
halten. Pistole beim Spritzen hin- 
und herbewegen. Den Auftrag um 
jeweils 50% überlappen. Pistole vor 
der Bewegung abziehen und 
Abzug nach der Bewegung 
loslassen.

1 Abzug loslassen und Abzugssperre 
verriegeln. Umkehrdüse umdrehen. 
Abzugssperre entriegeln. Pistole 
abziehen, um die Verstopfung zu 
beseitigen. Pistole niemals gegen 
die Hand oder in einen Lappen 
richten!

2 Abzugssperre verriegeln. 
Umkehrdüse in die ursprüngliche 
Stellung bringen. Abzugssperre 
entriegeln und Spritzarbeiten 
fortsetzen.

Natrysk Usuñ zabrudzenia mog¹ce blokowaæ wyp³yw
1 Namaluj wzór testowy. Ustaw 

tak ciœnienie, aby wyeliminowaæ 
powstawanie nierównych krawêdzi. 
U¿yj mniejszej dyszy, jeœli mimo 
regulacji ciœnienia nadal powstaj¹ 
nierówne krawêdzie. 

2 Trzymaj pistolet prostopadle, 
oko³o 25-30 cm od malowanej 
powierzchni. Maluj poruszaj¹c 
pistoletem w przód i w ty³. Kolejne 
warstwy powinny nachodziæ na 
siebie w 50%. Wciœnij spust przed 
przesuniêciem i zwolnij go po 
przesuniêciu. 

1 Puœæ spust, ustaw zabezpieczenie 
na pozycjê ON. Obróæ dyszê 
SwitchTip. Ustaw zabezpieczenie 
w pozycji OFF. Puœæ spust, aby 
wyczyœciæ pozosta³oœci. Nie wolno 
kierowaæ pistoletu na w³asn¹ rêkê 
ani na szmaty!

2 Ustaw zabezpieczenie na pozycjê 
ON, przestaw dyszê na poprzedni¹ 
pozycjê, wy³¹cz zabezpieczenie 
(OFF) i kontynuuj malowanie.

Ðàñïûëåíèå Î÷èñòèòå çàñîðåíèÿ
1 Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü 

òåñòèðîâàíèÿ ðàñïûëèòåëÿ. 
Îòðåãóëèðóéòå äàâëåíèå, ÷òîáû 
óñòðàíèòü èçëèøåê êðàñêè 
íà êðîìêàõ. Èñïîëüçóéòå 
íàêîíå÷íèê ìåíüøåãî ðàçìåðà, 
åñëè ñ ïîìîùüþ ðåãóëèðîâêè 
íå óäàåòñÿ óñòðàíèòü èçëèøåê 
êðàñêè íà êðîìêàõ.

2 Äåðæèòå ðàñïûëèòåëü 
ïåðïåíäèêóëÿðíî ïîâåðõíîñòè 
íà ðàññòîÿíèè â 10-12 äþéìîâ 
(25-30 ñì). Ðàñïûëÿéòå 
âîçâðàòíî-ïîñòóïàòåëüíûìè 
äâèæåíèÿìè, ïåðåêðûâàÿ ñëîé 
íà 50%. Âêëþ÷àéòå ïèñòîëåò 
ïåðåä íà÷àëîì ïåðåìåùåíèÿ 
è âûêëþ÷àéòå ïîñëå 
çàâåðøåíèÿ ïåðåìåùåíèÿ.

1 Âûêëþ÷èòå ïóñêîâîé ìåõàíèçì, 
ïîñòàâüòå åãî ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. Ïîâåðíèòå 
íàêîíå÷íèê SwitchTip. Ñíèìèòå 
ìåõàíèçì Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü, 
÷òîáû î÷èñòèòü íàêîíå÷íèê. 
Çàïðåùàåòñÿ íàïðàâëÿòü 
ðàñïûëèòåëü íà ðóêó èëè 
íà âåòîøü!

2 Ïîñòàâüòå êóðîê ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. Âîçâðàòèòå 
íàêîíå÷íèê SwitchTip â èñõîäíîå 
ïîëîæåíèå. Ñíèìèòå êóðîê 
Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß è 
ïðîäîëæàéòå ðàñïûëåíèå.

Tryska Otøete pøebytek barvy
1 Proveïte test støíkání. Nastavte 

tlak tak, aby nevznikaly pøíliš husté 
okraje. Pokud nelze husté okraje 
odstranit úpravou tlaku, použijte 
menší trysku.

2 Držte pistoli kolmo k povrchu, 
10-12 palcù (25-30 cm) od 
povrchu. Støíkejte pøi pohybu 
tam i zpìt. Pøesah sousedních 
prùchodù 50%. Pistoli spusœte 
pøed zahájením pohybu a vypínejte 
až po vyjetí ze støíkané plochy.

1 Uvolnìte spoušœ, aktivujte pojistku. 
Otoète SwitchTip. Odjistìte 
pojistku. Spuštìním pistole 
odstraòte ucpání. Pistolí nikdy 
nemiøte do dlanì nebo do hadru!

2 Zajistìte pojistku. Vraœte SwitchTip 
do pùvodní polohy. Odjistìte 
pojistku a pokraèujte ve støíkání.

Permetezzen Szüntesse meg az esetleges eltömõdéseket
1 Végezzen próbafújást. A nyomás 

állításával küszöbölje ki a vastag 
széleket. Ha a vastag széleket nem 
lehet a nyomás szabályozásával 
megszüntetni, használjon kisebb 
méretû szórófejet.

2 Tartsa a szórópisztolyt 
merõlegesen, a felülettõl 
10 — 12 in. (25 — 30 cm) távolságra. 
Permetezzen oda-vissza, 50%-os 
átfedéssel. A ravaszt mozgatás 
elõtt húzza meg, mozgatás után 
pedig engedje el.

1 Engedje fel a billentyût, és 
kapcsolja be a billentyûbiztosítót 
(ON). Forgassa el a szórófejet. 
Kapcsolja ki a billentyûbiztosítót 
(OFF). Nyomja le a billentyût a 
dugulás elkerüléséhez. Soha ne 
irányítsa a szórópisztolyt a kezére 
vagy rongyra!

2 Kapcsolja be (ON) 
a ravaszbiztosítót. A szórófej 
csapját forgassa vissza eredeti 
állásába. Kapcsolja ki (OFF) 
a ravaszbiztosítót, majd 
folytassa a festékszórást.

Striekanie Uvo¾nenie usadenín
1 Nastriekajte skúšobnú vzorku. 

Upravte tlak, aby nevznikali œažké 
(hrubé) okraje. Ak nastavenie tlaku 
nepomôže, použite menší 
nástavec.

2 Držte pišto¾ kolmo, asi 25 -30 cm 
od povrchu. Striekajte z jednej 
strany na druhú. Dodržujte 50% 
prekrývanie vrstiev. Pred zaèatím 
pohybu pišto¾ aktivujte, po 
ukonèení pohybu pišto¾ uvo¾nite.

1 Uvo¾nite spúšœaè, vložte ochranu. 
Pootoète nástavcom prepínaèa. 
Vyberte chrániè. Spustite pišto¾, 
aby sa uvo¾nili usadeniny. 
Nemierte pišto¾ou na ruku alebo 
do handry! 

2 Vložte chrániè. Vypínaè nadstavca 
dajte do pôvodnej polohy. Vyberte 
chrániè a pokraèujte v striekaní. 

heavy
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Die Pumpe stoppt automatisch, wenn der Materialeimer leer ist
Aktivieren:
1 Die Schritte im Abschnitt 

Inbetriebnahme ausführen.

2 Premium-Geräte mit Digitalanzeige: 
WatchDog-Schalter einschalten; am 
Display erscheint WD ON. Sobald das 
WatchDog-System erkennt, dass der 
Materialzufuhrbehälter leer ist, wird EMPTY am 
Display angezeigt, und die Pumpe wird gestoppt.

3 WatchDog-Schalter ausschalten. Material nachfüllen 
oder Spritzgerät entlüften. Pumpenschalter aus- und 
wieder einschalten, um das WatchDog-System 
zurückzusetzen. WatchDog-Schalter einschalten, um 
die Überwachung des Materialpegels fortzusetzen.

Pompa zatrzyma siê automatycznie, kiedy kube³ z materia³em jest pusty
Aby aktywowaæ:
1 PrzeprowadŸ Rozruch.

2 Jednostki zaawansowane, z wyœwietlaczem 
cyfrowym: Ustaw w³¹cznik WatchDog w pozycji 
W³¹czony (ON) i wyœwietli siê WD ON. W 
momencie, gdy system zabezpieczeñ WatchDog 
wykryje pusty pojemnik, wyœwietlany jest/pulsuje 
Komunikat EMPTY i zatrzymana zostaje pompa.

3 Ustaw w³¹cznik WatchDog w pozycji Wy³¹czony (OFF). 
Dodaj materia³ lub powtórnie zalej pompê. Wy³¹cz 
(OFF) i w³¹cz (ON) pompê, aby wyzerowaæ system 
zabezpieczeñ WatchDog. Prze³¹cz w³¹cznik WatchDog 
z powrotem na pozycjê W³¹czony (ON) aby 
kontynuowaæ kontrolê iloœci materia³u.

Íàñîñ îñòàíàâëèâàåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè, êîãäà åìêîñòü ñ ðàñïûëÿåìûì âåùåñòâîì îïîðîæíèòñÿ
Âêëþ÷åíèå:
1 Çàïóñê.

2 Óëó÷øåííûå óñòðîéñòâà ñ öèôðîâûì 
äèñïëååì: ïîâåðíèòå ïåðåêëþ÷àòåëü 
WatchDog â ïîëîæåíèå ÂÊË è íà äèñïëåå 
ïîÿâèòñÿ íàäïèñü WD ON. Åñëè ñèñòåìà 
çàùèòû Watchdog îáíàðóæèò ïóñòóþ åìêîñòü 
ðàñïûëÿåìîãî âåùåñòâà, íà äèñïëåå ïîÿâèòñÿ 
è áóäåò ìèãàòü ñîîáùåíèå EMPTY (ÏÓÑÒÎ), è 
íàñîñ âûêëþ÷èòñÿ.

3 Ïîâåðíèòå ïåðåêëþ÷àòåëü WatchDog â ïîëîæåíèå 
ÂÛÊË. Äîáàâüòå ðàñïûëÿåìîå âåùåñòâî èëè 
çàëåéòå ðàñïûëèòåëü. Ïîâåðíèòå âûêëþ÷àòåëü 
íàñîñà â ïîëîæåíèå ÂÛÊË è çàòåì â ïîëîæåíèå 
ÂÊË äëÿ âîçâðàòà ñèñòåìû çàùèòû WatchDog â 
èñõîäíîå ñîñòîÿíèå. Óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü 
Turn WatchDog â ïîëîæåíèå ÂÊË äëÿ ïðîäîëæåíèÿ 
ñëåæåíèÿ çà óðîâíåì ðàñïûëÿåìîãî âåùåñòâà.

Když je nádoba s materiálem prázdná, èerpadlo se automaticky vypne
Pro jeho aktivaci:
1 Proveïte Spuštìní.

2 Jednotky Premium s digitálním displejem: Zapnìte 
vypínaè WatchDog a zobrazí se WD ON. Když 
systém ochrany Watchdog zjistí prázdnou nádobu 
s materiálem, zobrazí se/bliká údaj EMPTY a 
èerpadlo se zastaví.

3 Vypnìte vypínaè WatchDog. Doplòte materiál a 
zaplavte znovu støíkací zaøízení. Vypnìte a znovu 
vypínaè èerpadla pro resetování systému ochrany 
WatchDog. Zapnìte znovu vypínaè WatchDog, aby 
nadále monitoroval množství materiálu.

A szivattyú automatikusan megáll, ha az anyagtartály kiürül
Bekapcsolás:
1 Hajtsa végre az Indítást.

2 Kiváló minõségû egységek digitális kijelzõvel. 
Kapcsolja be a WatchDog funkciót a kapcsolóval 
(ON), és a WD ON felirat jelenik meg a kijelzõn. A 
EMPTY megjelenik/villog és a szivattyú megáll, ha 
a Watchdog védelmi rendszer üres anyagtartályt 
észlel.

3 Kapcsolja OFF (KI) a WatchDog rendszert. Töltsön be 
anyagot vagy töltse fel újra a szórót. Kapcsolja OFF (KI) 
és ON (BE) a szivattyút a WatchDog védelmi rendszer 
nullázásához. Kapcsolja ismét a WatchDog kapcsolóját 
ON (BE) állásba az anyagszint figyeléséhez.

Èerpadlo sa zastaví automaticky, keï sa nádoba s materiálom vyprázdni
Na aktiváciu:
1 Vykonajte Startup 

(Spustenie).

2 Bonusové jednotky s digitálnym displejom: Zapnite 
spínaè WatchDog a WD ON displeje. PRÁZDNE 
displeje/blikajú a èerpadlo sa zastaví, keï 
ochranný systém Watchdog zistí prázdnu nádobu 
na materiál.

3 Vypnite spínaè WatchDog. Pridajte materiál alebo 
opätovne naplòte striekaèku. Vypnite a zapnite spínaè 
èerpadla na opätovné nastavenie ochranného systému 
WatchDog. Opätovne zapnite spínaè WatchDog na 
pokraèovanie monitorovania úrovne materiálu.
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Bedienung – Hauptmenü Änderung der Anzeigeeinheiten
Kurz drücken, um zur nächsten Anzeige 
zu gehen. 5 Sekunden lang gedrückt 
halten, um Einheiten zu ändern oder 
Daten zurückzusetzen.

1 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen. Pistole 
abziehen, um den 
Materialdruck zu entlasten. 
Entlüftungshahn nach 
unten drehen.

2 Strom einschalten. Die Druckanzeige 
erscheint. Balken erscheinen nur, 
wenn der Druck weniger als 200 psi 
(14 bar, 1,4 MPa) beträgt.

Die DTS-Taste 5 Sekunden lang gedrückt halten, 
um die Druckeinheiten (psi, bar, MPa) zu ändern. 
Wenn bar oder MPa eingestellt werden, ändert 
sich die Anzeige von Gallonen in Liter x 10. Zur 
Änderung der Anzeigeeinheiten muss sich das 
DTS in der Druckanzeigebetriebsart befinden und 
der Druck muss auf Null stehen.

Dzia³anie – G³ówne Menu Zmiana wyœwietlanych jednostek
Wciœnij na krótko aby przejœæ do 
nastêpnego ekranu. Wciœnij i przytrzymaj 
(5 sekund) aby zmieniæ jednostki lub 
wyzerowaæ dane.

1 Ustaw ciœnienie na 
najni¿sz¹ wartoœæ. Naciœnij 
spust pistoletu, aby 
dokonaæ dekompresji. 
Wy³¹cz g³ówny zawór. 

2 W³¹cz zasilanie (ON). Na 
wyœwietlaczu zostaje pokazany 
odczyt ciœnienia. Kreski nie pojawi¹ 
siê o ile ciœnienie nie spadnie poni¿ej 
200 psi (14 bar, 1,4 MPa).

Wciœnij I przytrzymaj przycisk DTS przez 5 
sekund aby zmieniæ jednostkê ciœnienia (psi, 
bar, MPa) na wybran¹. Wybór bar lub MPa 
zmienia galony na litry x 10. Aby zmieniæ 
wyœwietlane jednostki DTS musi byæ w trybie 
wyœwietlania ciœnienia a ciœnienie musi byæ 
równe zero.

Ðàáîòà — ãëàâíîå ìåíþ Èçìåíåíèå ïîêàçûâàåìûõ åäèíèö 
èçìåðåíèÿ

Êðàòêîâðåìåííî íàæìèòå äëÿ 
ïåðåõîäà ê ñëåäóþùåìó ýêðàíó 
äèñïëåÿ. Íàæìèòå è äåðæèòå íàæàòîé 
(5 ñåêóíä) äëÿ èçìåíåíèÿ åäèíèö 
èçìåðåíèÿ èëè ñáðîñà äàííûõ.

1 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. 
Íàæìèòå íà êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ äëÿ ñáðîñà 
äàâëåíèÿ. Ïîâåðíèòå 
ðó÷êó êðàíà çàëèâêè 
âíèç.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. Âûâîäÿòñÿ 
ïîêàçàíèÿ äàâëåíèÿ. ×åðòî÷êà 
áóäåò ïîÿâëÿòüñÿ òîëüêî 
â ñëó÷àå, åñëè äàâëåíèå ìåíüøå 
200 psi (14 áàð, 1,4 ÌÏà).

Íàæìèòå è äåðæèòå íàæàòîé êíîïêó DTS â 
òå÷åíèå 5 ñåêóíä äëÿ èçìåíåíèÿ åäèíèö 
ïîêàçàíèÿ äàâëåíèÿ (psi, áàð, ÌÏà) íà 
æåëàåìûå åäèíèöû. Âûáîð áàð èëè ÌÏà 
ïðèâîäèò ê èçìåíåíèþ ïîêàçàíèÿ ðàñõîäà ñ 
ãàëëîíîâ íà ëèòðû x 10. Äëÿ èçìåíåíèÿ 
ïîêàçûâàåìûõ åäèíèö èçìåðåíèÿ DTS äîëæåí 
áûòü â ðåæèìå îòîáðàæåíèÿ äàâëåíèÿ è 
äàâëåíèå äîëæíî áûòü íà íóëå.

Provoz – Hlavní menu Zmìna zobrazených mìøících 
jednotek

Krátce stisknìte pro pøechod na další 
obrazovku. Pro zmìnu mìøících jednotek 
nebo resetování dat stisknìte a podržte (5 
sekund).

1 Nastavte otáèením nejnižší 
tlak. Stiskem spouštì 
pistole vypusœte tlak. 
Zavøete cirkulaèní ventil.

2 Zapnìte napájení. Zobrazí se údaj 
tlaku. Není-li tlak menší než 200 psi 
(14 bar, 1,4 MPa), neobjeví se místo 
èísel jen pomlèky.

Stisknìte a podržte tlaèítko DTS stisknuté 5 
sekund pro zmìnìní mìøících jednotek tlaku 
(psi, bar, MPa) na požadované jednotky. Zvolení 
jednotek bar nebo MPa zmìní souèasnì galony 
na litry x 10. Pro dosažení zmìny mìøících 
jednotek musí být DTS v režimu zobrazování 
tlaku, a tlak musí být nulový.

Fõmenü Kijelzett mértékegységek 
megváltoztatása

Röviden nyomja meg a következõ 
képernyõ megjelenítéséhez. 
Tartsa nyomva 5 másodpercig a 
mértékegységek megváltoztatásához 
vagy az adatok nullázásához.

1 Állítsa a nyomást a 
legalacsonyabb értékre. 
Húzza meg a szórópisztoly 
ravaszát 
a nyomásmentesítéshez. A 
töltõ szelepet állítsa lefele.

2 Kapcsolja be (ON) a berendezést. 
Megjelenik a nyomásjelzõ képernyõ. 
Amennyiben a nyomás kisebb, mint 
200 psi (14 bar, 1,4 MPa) a kijelzõn 
csak vonalkák jelennek meg.

Tartsa lenyomva a DTS gombot 5 másodpercig a 
kívánt nyomásegység (psi, bar, MPa) 
beállításához. Attól függõen, hogy bar vagy MPa 
mértékegységet választ, a gallon átváltozik liter 
x 10 egységre. A kijelzett mértékegységek 
megváltoztatásához a DTS rendszernek 
nyomásértéket kell mutatnia, és a nyomásnak 
nullának kell lennie.

Hlavné menu prevádzky Zmeniœ zobrazované jednotky
Krátke stlaèenie na prechod na ïalšie 
zobrazenie. Stlaète a držte (5 sekúnd) 
na zmenu jednotiek alebo vynulovanie 
údajov.

1 Nastavte tlak na najnižšiu 
hodnotu. Spustite 
striekaèku, aby sa uvo¾nil 
tlak. Otoète hlavným 
ventilom smerom nadol.

2 Zapnite zariadenie. Zobrazí sa 
tlakový displej. Èiarky sa nezobrazia, 
pokia¾ nie je tlak menší ako 200 psi 
(14 barov, 1,4 MPa).

Stlaète a podržte DTS tlaèidlo na 5 sekúnd na 
zmenu tlakových jednotiek (psi, bar, MPa) na 
požadovanú jednotku. Výber barov alebo MPa 
zmení galóny na litre x 10. Na zmenu 
zobrazovaných jednotiek, musí byœ DTS v režime 
zobrazovania tlaku a tlak musí byœ na nule.

-
FLUSH

ti2599a

ti4266a
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Bedienung – Hauptmenü

3 Kurz auf die DTS-Taste drücken, 
um zur Mengenanzeige für den 
Job (Gallonen pro Job [Job 
Gallons] oder Liter pro Job 
[Liters x 10]) zu wechseln.

Hinweis: JOB läuft vorbei, dann wird die 
Anzahl Gallonen angezeigt, die mit mehr 
als 1000 psi (70 bar, 7 MPa) gespritzt 
wurden.

4 Taste gedrückt halten, um den Wert auf 
Null zurückzusetzen, oder kurz auf die 
DTS-Taste drücken, um zur 
Mengenanzeige Gesamt (Gallonen 
Gesamt [Lifetime Gallons] oder Liter 
Gesamt [Liters x 10]) zu wechseln.

Hinweis: Zuerst wird kurz LIFE angezeigt, dann 
wird die Anzahl an Gallonen angezeigt, die mit 
mehr als 1000 psi (70 bar, 7 MPa) gespritzt 
wurden.

5 Kurz auf die DTS-Taste drücken, 
um zum AutoClean2-Timer zu 
wechseln (Betriebsanleitung 
309955).

Hinweis: Wenn die Pumpe im 
Timer-Modus startet, zählt der Timer bis 
auf Null hinunter und schaltet dann die 
Pumpe ab. Diese Funktion soll nur zum 
Spülen verwendet werden.

6 DTS-Taste kurz 
drücken, um zur 
Druckanzeige 
(Pressure) 
zurückzukehren.

Dzia³anie – G³ówne Menu

3 Krótko wciœnij przycisk DTS aby 
zmieniæ jednostki na galony (lub 
litry x 10). 

Uwaga: komunikat JOB przesuwa siê, 
nastêpnie wyœwietlona zostaje liczba 
zu¿ytych galonów przy ciœnieniu ponad 
1000 psi (70 bar, 7 MPa).

4 Wciœnij i przytrzymaj aby wyzerowaæ, lub 
krótko wciœnij przycisk DTS aby wyœwietliæ 
ca³kowite zu¿ycie w galonach (lub litrach x 
10).

Uwaga: komunikat LIFE przesuwa siê szybko, 
nastêpnie wyœwietlona zostaje liczba galonów 
zu¿ytych przy ciœnieniu ponad 1000 psi (70 bar, 
7 MPa).

5 Krótko wciœnij przycisk DTS, aby 
przejœæ do obs³ugi regulatora 
czasowego opcji autoczyszczenia2 
(Podrêcznik 309955)

Uwaga: Je¿eli pompa jest uruchomiona 
w trybie stopera, stoper doliczy do zera 
i wy³¹czy pompê -OFF. Nale¿y stosowaæ 
wy³¹cznie do p³ukania.

6 Wciœnij krótko przycisk 
DTS, aby wróciæ do 
ekranu z wyœwietlaniem 
wartoœci ciœnienia.

Ðàáîòà — ãëàâíîå ìåíþ

3 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè DTS 
ïåðåéäèòå ê ïîêàçàòåëþ 
ðàñõîäà ìàòåðèàëà â ãàëëîíàõ 
(èëè â ëèòðàõ x 10). 

Ïðèìå÷àíèå: êðàòêîâðåìåííî 
ïðîêðó÷èâàåòñÿ íàäïèñü JOB 
(ÐÀÑÕÎÄ), çàòåì êîëè÷åñòâî 
ãàëëîíîâ, ðàñïûëåííûõ ïðè äàâëåíèè 
ñâûøå 1000 psi (70 áàð, 7 ÌÏà).

4 Äëèòåëüíûì íàæàòèåì êíîïêè 
ïðîèçâåäèòå ñáðîñ íà íîëü èëè 
êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè DTS 
ïåðåéäèòå ê ïîêàçàòåëþ ñóììàðíîãî 
ðàñõîäà ìàòåðèàëà â ãàëëîíàõ (èëè â 
ëèòðàõ x 10).

Ïðèìå÷àíèå: êðàòêîâðåìåííî 
ïðîêðó÷èâàåòñÿ íàäïèñü LIFE (ÑÓÌÌ.), çàòåì 
ïîêàçûâàåòñÿ êîëè÷åñòâî ãàëëîíîâ, 
ðàñïûëåííûõ ïðè äàâëåíèè ñâûøå 1000 psi 
(70 áàð, 7 ÌÏà).

5 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè DTS 
ïåðåéäèòå ê òàéìåðó 
àâòîìàòè÷åñêîé î÷èñòêè2 
(Ðóêîâîäñòâî 309955).

Ïðèìå÷àíèå: Åñëè â ðåæèìå 
òàéìåðà âêëþ÷àåòñÿ íàñîñ, òàéìåð 
ïðîèçâîäèò îáðàòíûé îòñ÷åò ê íóëþ 
è ÂÛÊËÞ×ÀÅÒ íàñîñ. Èñïîëüçóéòå 
ýòîò ðåæèì òîëüêî äëÿ ïðîìûâêè.

6 Êðàòêèì íàæàòèåì 
êíîïêè DTS 
ïðîèçâåäèòå âîçâðàò 
ê ïîêàçàòåëþ 
äàâëåíèÿ.

Provoz – Hlavní menu

3 Krátkým stiskem tlaèítka DTS 
pøepnìte na Galony na jednu 
zakázku (nebo desítky litrù). 

Poznámka: pøetoèí se pøes JOB a pak 
se zobrazí poèet galonù vystøíkaných pøi 
tlaku nad 1000 psi (70 bar, 7 MPa).

4 Stiskem a pøidržením vynulujte, nebo 
krátkým stiskem tlaèítka DTS pøepnìte na 
Galony za celou životnost (nebo desítky 
litrù).

Poznámka: rychle se pøetoèí pøes LIFE a pak 
se zobrazí poèet galonù vystøíkaných pøi tlaku 
nad 1000 psi (70 bar, 7 MPa).

5 Krátkým stiskem tlaèítka DTS 
pøepnìte na funkci AutoClean2 
Timer (viz návod 309955).

Poznámka: pøi spuštìní èerpadla 
v ruèním režimu se spustí odpoèet 
èasovaèe k nule a pak se èerpadlo 
vypne. Používejte jen k proplachování.

6 Krátkým stiskem 
tlaèítka DTS se vrátíte k 
zobrazení tlaku.

Fõmenü

3 A kipermetezett folyadék 
méréséhez nyomja meg röviden a 
DTS billentyût. A mérés Gallonban 
(vagy 10 literes egységekben) 
történik. 

Megjegyzés: Egy rövid idõre a JOB 
felirat jelenik meg a kijelzõn, majd az 
1000 psi (70 bar, 7 MPa) nyomás felett 
kifújt gallonok mennyisége.

4 Nyomja meg hosszan a DTS billentyût a 
kijelzett érték lenullázásához, a 
berendezés egész élettartama alatt 
kipermetezett gallonok (vagy 
10 literenkénti folyadékmennyiség) 
számának kijelzéséhez pedig nyomja 
meg röviden.

Megjegyzés: Rövid ideig a LIFE felirat jelenik 
meg, majd az 1000 psi (70 bar, 7 MPa) felett 
permetezett gallonmennyiség.

5 Az AutoClean Timer2 (öntisztító 
idõzítõ) funkció eléréséhez nyomja 
le a DTS billentyût röviden 
(Használati útmutató 309955)

Megjegyzés: Amennyiben a szivattyút 
idõzítõ üzemmódban indítja el, az idõzítõ 
visszaszámlál nulláig, majd kikapcsolja 
a szivattyút (OFF). Csak öblítéshez 
használja.

6 A nyomáskijelzéshez 
való visszatéréshez 
nyomja le hosszan a 
DTS billentyût.

Hlavné menu prevádzky

3 Krátko stlaète tlaèidlo DTS, aby 
ste prešli na pracovné galóny 
(alebo litre x 10). 

Poznámka: Keï prejde ÚKON, potom 
sa zobrazí poèet galónov striekaných 
nad 1000 psi (70 bar, 7 MPa).

4 Stlaète a podržte, aby sa vynulovalo na 
nulu alebo krátko stlaète tlaèidlo DTS, na 
premiestnenie na galóny doby 
používania (alebo litre x 10).

Poznámka: ŽIVOT sa pretoèí za chví¾u a potom 
sa zobrazí poèet galónov striekaných nad 1000 
psi (70 bar, 7 MPa).

5 Krátko stlaète tlaèidlo DTS, na 
premiestnenie na prevádzku 
èasovaèa automatického 
èistenia2 (Manuál 309955).

Poznámka: Ak je èerpadlo spustené 
v režime èasovaèa, tak èasovaè 
odratáva až po nulu a èerpadlo vypne. 
Používajte iba na prepláchnutie.

6 Krátko stlaète tlaèidlo 
DTS, pre návrat k 
Tlaku.

Psi OR

psi
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Sekundärmenü – Gespeicherte Daten und WatchDog™-Pumpenschutz-Betriebsarten

1 Die Schritte 1 – 4 der 
Druckentlastung 
ausführen, falls dies nicht 
bereits geschehen ist.

2 Den Netzschalter 
einschalten, während 
die DTS-Taste gedrückt 
gehalten wird.

3 Das Spritzgerätemodell wird 
kurz angezeigt (z. B. U795), 
SERIAL NUMBER läuft vorbei 
und dann wird die 
Seriennummer angezeigt 
(z. B. 00001).

4 Bei kurzem Druck auf die 
DTS-Taste läuft MOTOR ON 
vorbei und dann wird die 
Gesamtanzahl der 
Motorbetriebsstunden 
angezeigt.

Menu wewnêtrzne – przechowywane dane oraz tryby zabezpieczeñ WatchDog™

1 PrzeprowadŸ 
dekompresjê, kroki 1 - 4 
je¿eli nie zosta³y jeszcze 
wykonane.

2 Prze³¹cz przycisk 
zasilania w pozycjê 
W³¹czony (ON) 
trzymaj¹c w tym czasie 
wciœniêty przycisk DTS.

3 Na krótko wyœwietla siê model 
rozpylacza (np. U795), 
nastêpnie przesuwa siê napis: 
NUMER SERYJNY a za nim 
numer seryjny urz¹dzenia (np. 
00001).

4 Wciœnij na krótko przycisk 
DTS i na wyœwietlaczu 
przesunie siê komunikat: 
MOTOR ON, a nastêpnie 
ca³kowita liczba godzin 
dzia³ania urz¹dzenia.

Äîïîëíèòåëüíîå ìåíþ — Äàííûå, çàíåñåííûå â ïàìÿòü, è ðåæèìû çàùèòû íàñîñà WatchDog™

1 Ñáðîñüòå äàâëåíèå, 
ïðîäåëàâ ýòàïû 1-4, 
åñëè îíè åùå íå 
âûïîëíåíû.

2 Âêëþ÷èòå ïèòàíèå, 
óäåðæèâàÿ íàæàòîé 
êíîïêó DTS.

3 Íà äèñïëåå êðàòêîâðåìåííî 
ïîêàçûâàåòñÿ ñåðèéíûé 
íîìåð ìîäåëè (íàïðèìåð, 
ïðîêðó÷èâàåòñÿ U795), 
SERIAL NUMBER 
(ÑÅÐÈÉÍÛÉ ÍÎÌÅÐ) è çàòåì 
ïîêàçûâàåòñÿ çíà÷åíèå 
ñåðèéíîãî íîìåðà (íàïðèìåð, 
00001).

4 Ïðè êðàòêîâðåìåííîì 
íàæàòèè íà êíîïêó DTS 
ïðîêðó÷èâàåòñÿ íàäïèñü 
MOTOR ON (ÂÐÅÌß 
ÐÀÁÎÒÛ ÌÎÒÎÐÀ) 
è çàòåì ïîêàçûâàåòñÿ 
÷èñëî ÷àñîâ ðàáîòû 
ìîòîðà.

Podružné menu - Režimy Uložená data a Ochrana èerpadla and WatchDog™ 
1 Proveïte Vypuštìní 

tlaku, kroky 1 - 4, pokud 
již nebyly provedeny.

2 Zapnìte hlavní vypínaè 
pøi souèasném 
podržení stisknutého 
tlaèítka DTS.

3 Krátce se zobrazí model 
støíkacího zaøízení (napø. U795), 
pøetoèí se SERIAL NUMBER a 
poté se zobrazí výrobní èíslo 
(napø. 00001).

4 Krátce stisknìte tlaèítko 
DTS, a pøetoèí se MOTOR 
ON a poté je zobrazen 
celkový poèet chodu 
motoru.

Másodlagos menü — Tárolt adatok és a WatchDog™ szivattyú védelmi üzemmód
1 Amennyiben még 

nem tette meg, 
most hajtsa végre 
a Nyomásmentesítés 
rész 1. — 4. lépéseit.

2 Kapcsolja be 
a tápfeszültséget, 
miközben nyomva 
tartja a DTS gombot.

3 A készülék rövid idõre 
megjeleníti a (Pl.: U795), 
SERIAL NUMBER feliratot, 
azután pedig a sorozatszám 
(Pl.:00001) látható.

4 Röviden nyomja meg a DTS 
gombot és a MOTOR ON 
(motor BE) jelenik meg egy 
pillanatra, majd a motor 
teljes üzemóraszáma 
látható.

Druhotná ponuka – Uložené údaje a WatchDog™ Režimy ochrany èerpadla 
1 Ak už neboli vykonané, 

tak vykonajte kroky 1 - 4 
Znižovanie tlaku.

2 Zapnite hlavný spínaè 
pri stlaèenom DTS 
tlaèidle.

3 Na chví¾u sa zobrazí model 
striekaèky (napr. U795), 
SÉRIOVÉ ÈÍSLO sa preroluje a 
potom sa zobrazí sériové èíslo 
(napr. 00001).

4 Krátko stlaète DTS tlaèidlo 
a MOTOR ZAP sa preroluje 
a potom sa zobrazí celkový 
poèet prevádzkových hodín 
motora.

ti4266a

ti7362a
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Sekundärmenü – Gespeicherte Daten und WatchDog™-Pumpenschutz-Betriebsarten
5 Kurz auf die DTS-Taste 

drücken. Die Meldung LAST 
ERROR CODE wird 
angezeigt, anschließend wird 
der letzte Fehlercode 
dargestellt, z. B. E=07. 
(Betriebsanleitung 311365).

6 Die DTS-Taste gedrückt 
halten, um den Fehlercode 
zu löschen und auf Null 
zurückzusetzen.

7 Kurz die DTS-Taste 
drücken. W-DOG läuft 
vorbei und dann wird OFF 
angezeigt, wenn der 
Watchdog-Schalter 
ausgeschaltet ist. ON wird 
angezeigt, wenn der 
Watchdog-Schalter 
eingeschaltet ist.

8 Die DTS-Taste 8 Sekunden gedrückt halten, 
um zum Menü "WatchDog Trigger %" zu 
wechseln. Die DTS-Taste weiter gedrückt 
halten, bis der Start für die 
WatchDog-Überwachung auf 30, 40, 50 
oder 60% der aktuellen 
Spritzgerätedruckeinstellung eingestellt 
werden kann. Die DTS-Taste loslassen, 
wenn der gewünschte Prozentsatz (%) 
erscheint. Der Vorgabewert beträgt 50%.

9
Kurz auf die Taste 
drücken, um die 

Option 
SOFTWARE REV 

aufzurufen

Menu wewnêtrzne – przechowywane dane oraz tryby zabezpieczeñ WatchDog™ 
5 Krótko wciœnij przycisk DTS. 

Przewinie siê komunikat 
LAST ERROR CODE i 
wyœwietla siê kod ostatniego 
b³êdu, np. E=07. 
(Podrêcznik 311365).

6 Wciœnij i przytrzymaj przycisk 
DTS, aby skasowaæ kod 
b³êdu na zero.

7 Na krótko wciœnij przycisk 
DTS. Przewinie siê 
komunikat W-DOG 
nastêpnie wyœwietlony jest 
napis:  OFF jeœli system 
WatchDog jest wy³¹czony. 
Napis ON wyœwietla siê, 
jeœli system WatchDog jest 
w³¹czony.

8 Wciœnij i przytrzymaj przycisk DTS (przez 
8 sekund) aby przenieœæ siê do menu 
regulacji % aktywacji systemu WatchDog. 
Gdy przycisk DTS przytrzymany jest w 
pozycji wciœniêtej, system Watchdog 
mo¿e byc ustawiony, aby w³¹cza³ siê przy 
30, 40, 50, or 60% bie¿¹cego ustawienia 
ciœnienia rozpylacza. Zwolnij przycisk 
DTS w momencie gdy wyœwietlane jest 
po¿¹dane ustawienie. Wartoœæ domyœlna 
to 50%.

9
Krótko wciœnij 
aby przejœæ do 

SOFTWARE REV 

Äîïîëíèòåëüíîå ìåíþ — Äàííûå, çàíåñåííûå â ïàìÿòü, è ðåæèìû çàùèòû íàñîñà WatchDog™

5 Ïðè êðàòêîì íàæàòèè 
êíîïêè DTS âûâîäèòñÿ 
íàäïèñü LAST ERROR 
CODE (ÏÎÑË. ÊÎÄ 
ÍÅÈÑÏÐ.), çàòåì 
ïîñëåäíèé êîä 
íåèñïðàâíîñòè, 
íàïðèìåð, E=07. 
(Ðóêîâîäñòâî 311365).

6 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå 
êíîïêó DTS, ÷òîáû 
ñáðîñèòü êîä 
íåèñïðàâíîñòè íà íîëü.

7 Êðàòêîâðåìåííî íàæìèòå 
íà êíîïêó DTS. Íà 
äèñïëåå êðàòêîâðåìåííî 
ïðîêðó÷èâàåòñÿ íàäïèñü 
W-DOG è çàòåì 
ïîêàçûâàåòñÿ OFF, åñëè 
ïåðåêëþ÷àòåëü ñèñòåìû 
ñëåæåíèÿ óñòàíîâëåí â 
ïîëîæåíèå ÂÛÊË. Åñëè 
âûêëþ÷àòåëü ñèñòåìû 
Watchdog óñòàíîâëåí â 
ïîëîæåíèå ÂÊË, íà 
äèñïëåå ïîêàçûâàåòñÿ 
ON.

8 Íàæìèòå è äåðæèòå íàæàòîé (8 
ñåêóíä) êíîïêó DTS äëÿ ïåðåìåùåíèÿ 
â ìåíþ óñòàíîâêè çíà÷åíèÿ â % 
ñðàáàòûâàíèÿ ñèñòåìû WatchDog. 
Ïðîäîëæàéòå óäåðæèâàòü íàæàòîé 
êíîïêó DTS. Ïðè ýòîì ñèñòåìà 
Watchdog ìîæåò áûòü óñòàíîâëåíà íà 
ñðàáàòûâàíèå ïðè 30, 40, 50 èëè 60% 
îò òåêóùåãî óñòàíîâëåííîãî äàâëåíèÿ 
ðàñïûëèòåëÿ. Îòïóñòèòå êíîïêó DTS, 
êîãäà íà äèñïëåå áóäåò ïîêàçûâàòüñÿ 
òðåáóåìîå çíà÷åíèå â %. Çíà÷åíèå ïî 
óìîë÷àíèþ — 50%.

9
Êðàòêèì 

íàæàòèåì 
êíîïêè 

ïåðåéäèòå 
ê SOFTWARE 
REV (ÂÅÐÑÈß 

ÏÎ)

Podružné menu - Režimy Uložená data a Ochrana èerpadla and WatchDog™

5 Stisknìte krátce tlaèítko DTS. 
Na displeji se pøetoèí heslo 
LAST ERROR CODE a pak 
se zobrazí poslední kód 
závady, napø. E=07. 
(viz návod 311365).

6 Stiskem a podržením tlaèítka 
DTS vymažte kód chyby.

7 Krátce stisknìte tlaèítko 
DTS. Pøetoèí se W-DOG a 
poté se zobrazí OFFje-li 
vypínaè ochrany Watchdog 
vypnutý. Je-li vypínaè 
ochrany Watchdog zapnutý, 
zobrazí se ON.

8 Stisknìte a podržte stisknuté (8 sekund) 
tlaèítko DTS, abyste pøešli na menu 
WatchDog Trigger %. Držte tlaèítko DTS 
stisknuté i nadále, a Watchdog je možné 
nastavit tak, aby zapùsobil pøi 30, 40, 50, 
nebo 60% aktuálního nastavení tlaku 
støíkacího zaøízení. Jakmile je zobrazeno 
požadované %, tlaèítko DTS uvolnìte. 
Implicitní hodnotou je 50%.

9
Krátkým stiskem 

pøepnìte na 
SOFTWARE REV

Másodlagos menü — Tárolt adatok és WatchDog™ szivattyú védelmi üzemmód
5 Nyomja meg röviden a DTS 

billentyût. A LAST ERROR 
CODE (utolsó hibakód) felirat 
végigfut a kijelzõn, majd 
megjelenik az utoljára 
kijelzett hibakód; pl., E=07. 
(Használati útmutató 311365)

6 A hibakód lenullázásához 
nyomja le hosszan a DTS 
billentyût.

7 Nyomja meg röviden a DTS 
billentyût. A W-DOG felirat 
rövid idõre megjelenik, majd 
az OFF (KI) látható, ha a 
watchdog kapcsolója OFF 
(KI) helyzetben áll. Az ON 
jelenik meg, ha a Watchdog 
kapcsoló ON (BE) 
helyzetben áll.

8 Tartsa nyomva (8 másodpercig) a DTS 
gombot a WatchDog Trigger % menübe 
történõ belépéshez. Tartsa továbbra is 
lenyomva a DTS billentyût és a Watchdog 
beállítható a jelenlegi szórási nyomás 30, 
40, 50, vagy 60%-ára. Engedje fel a DTS 
gombot a kívánt érték megjelenésekor. 
Az alapérték 50%.

9
A billentyû rövid 
megnyomásával 

a SOFTWARE 
REV funkcióhoz 

léphet

Druhotná ponuka – Uložené údaje a WatchDog™ Režimy ochrany èerpadla 
5 Krátko stlaète tlaèidlo DTS. 

Preroluje sa LAST ERROR 
CODE POSLEDNÝ KÓD 
CHYBY a zobrazí sa 
posledný kód chyby; napr. 
E=07. (Manuál 311365).

6 Stlaète a podržte tlaèidlo DTS 
na vymazanie kódu o chybe 
na nulu.

7 Krátko stlaète DTS tlaèidlo. 
W-DOG sa preroluje a 
potom sa zobrazí 
OFF(VYP), ak je watchdog 
spínaè vypnutý. ON(ZAP) 
sa zobrazí, ak je 
spínaè Watchdog zapnutý.

8 Stlaète a držte stlaèené (8 sekúnd) DTS 
tlaèidlo na prechod do ponuky WatchDog 
spustenie %. Pokraèujte v držaní DTS 
tlaèidla a Watchdog sa môže nastaviœ na 
spustenie pri 30, 40, 50, alebo 60% 
súèasného nastavenia tlaku striekaèky. 
Uvo¾nite DTS tlaèidlo, keï sa zobrazí 
požadované %. štandardné nastavenie je 
50%.

9
Krátko stlaète, 

aby 
ste prešli na 

SOFTWARE REV
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1 Druckentlastung durchführen, 
Schritte 1 - 4. 
Siphonschlauch-Gruppe aus dem 
Farbbehälter nehmen und in 
die Spülflüssigkeit legen.

HINWEIS: Wasser für Farbe auf 
Wasserbasis und Lösungsbenzin für 
Farbe auf Ölbasis verwenden.

2 Strom einschalten. 
Entlüftungshahn nach oben 
drehen, um das Ablassventil 
zu schließen.

3 Den Druck auf 1/2 erhöhen. 
Pistole gegen Farbeimer 
drücken. Abzugssperre 
entriegeln. Pistole abziehen, 
bis Spülflüssigkeit austritt.

4 Pistole in den Abfalleimer richten, 
gegen die Eimerwand drücken 
und abziehen, um das System 
gründlich zu spülen. Abzug 
loslassen und Abzugssperre 
verriegeln.

1 PrzeprowadŸ kroki 1-4 
Procedury usuwania nadmiaru 
ciœnienia (dekompresji). Wyjmij 
zespó³ rury syfonowej z farby 
i w³ó¿ do p³ynu czyszcz¹cego.

UWAGA: Do czyszczenia u¿yj wody, 
w przypadku farb wodnych lub 
rozpuszczalnika, w przypadku farb 
olejnych.

2 W³¹cz zasilanie. Obróæ zawór 
przelewowy w górê, aby 
zamkn¹æ zawór spustowy.

3 Zwiêksz ciœnienie do 1/2. W³ó¿ 
rozpylacz do kub³a z farb¹. 
Wy³¹cz zabezpieczenie 
spustu – pozycja OFF. Naciskaj 
spust, a¿ z rozpylacza wyp³ynie 
p³yn czyszcz¹cy.

4 Prze³ó¿ rozpylacz do kub³a 
z odpadkami i wciœnij spust, 
by dok³adnie przep³ukaæ uk³ad. 
Zwolnij spust i ustaw 
zabezpieczenie spustu 
w pozycji ON.

1 Âûïîëíèòå äåéñòâèÿ 1 — 4 
Ïðîöåäóðû ñáðîñà 
äàâëåíèÿ . Èçâëåêèòå 
êîìïëåêò ñèôîííîé òðóáêè 
èç êðàñêè è ïîìåñòèòå åãî 
â æèäêîñòü äëÿ ïðîìûâêè.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: Èñïîëüçóéòå âîäó 
äëÿ êðàñêè íà âîäíîé îñíîâå 
è óàéò-ñïèðèò äëÿ êðàñêè íà 
ìàñëÿíîé îñíîâå.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Ïîâåðíèòå êëàïàí çàëèâêè 
ââåðõ äëÿ çàêðûòèÿ 
äðåíàæíîãî êëàïàíà.

3 Óâåëè÷üòå äàâëåíèå äî 1/2. 
Ïðèæìèòå ïèñòîëåò-
ðàñïûëèòåëü ê åìêîñòè 
äëÿ êðàñêè. Ñíèìèòå 
ïóñêîâîå óñòðîéñòâî 
Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß. 
Íàæèìàéòå íà êóðîê, ïîêà 
íå ïîÿâèòñÿ æèäêîñòü äëÿ 
ïðîìûâêè.

4 Ïåðåìåñòèòå ïèñòîëåò-
ðàñïûëèòåëü ê åìêîñòè 
ñ îòõîäàìè, ïðèæìèòå 
ðàñïûëèòåëü ê åìêîñòè, 
íàæìèòå íà êóðîê äëÿ ïîëíîé 
ïðîìûâêè ñèñòåìû. Îòïóñòèòå 
êóðîê è ïîñòàâüòå åãî ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ.

1 Proveïte Odstranìní tlaku, 
kroky 1 - 4. Vyjmete z nádoby 
s barvou násosku a ponoøte ji 
do proplachovacího roztoku. 

POZNÁMKA: U vodou øeditelných 
barev použijte k èistìní vodu, 
u olejových barev použijte 
syntetické øedidlo.

2 Zapnìte napájení. Otoète 
cirkulaèní ventil nahoru, abyste 
zavøeli vypouštìcí ventil.

3 Zvyšte tlak na 1/2. Pøidržte pistoli 
v nádobì s barvou. Odjistìte 
pojistku. Spusœte pistoli spouští 
a zvyšujte tlak, dokud se 
neobjeví proplachovací roztok

4 Pøesuòte pistoli do proplachovací 
nádoby, pøitlaète ji ke stìnì 
nádoby a spuštìním pistole celý 
systém dùkladnì propláchnìte. 
Uvolnìte spoušœ a zajistìte 
pojistku.

1 Végezze el a 
Nyomásmentesítés 1 - 4. 
lépéseit. Vegye ki a szifoncsövet 
a festékbõl, és helyezze az 
öblítõfolyadékba.

MEGJEGYZÉS: A vízalapú festékek 
öblítéséhez használjon vizet, 
az olajalapú festékek öblítéséhez 
pedig oldószerbenzint.

2 Kapcsolja be (ON) a 
berendezést. Állítsa felfele 
a töltõ szelepet a leeresztõ 
szelep elzárásához.

3 Növelje a nyomást 1/2 értékre. 
Tartsa a pisztolyt a 
festéktartályhoz. Kapcsolja ki 
a ravaszbiztosítót (OFF). Húzza 
a ravaszt addig, amíg el nem 
kezd öblítõfolyadékot 
permetezni.

4 Tegye át a szórópisztolyt a 
hulladéktartályba, majd tartsa 
a falához a szórópisztolyt a 
rendszer alapos átmosásához. 
Engedje fel a ravaszt, és 
kapcsolja be a ravaszbiztosítót 
(ON).

1 Preveïte uvo¾nenie tlaku, 
kroky 1 - 4. Odstráòte nasávaciu 
trubicu nastavenú z farby a vložte 
výplachovú kvapalinu.

POZNÁMKA: Používajte vodu na 
vodné farby a anorganický lieh na 
olejové farby.

2 Zapnite hlavný vypínaè ON 
(ZAP). Otoète hlavný ventil 
hore na uzavretie drenážneho 
ventilu. 

3 Zvýšte tlak na 1/2. Držte pišto¾ 
nad vedrom s farbou. Vyberte 
chrániè prepínaèa. Spustite 
pišto¾, kým sa neobjaví 
preplachovacia kvapalina.

4 Preneste pišto¾ nad vedro 
s odpadovou kvapalinou, podržte 
ju nad ním, spustite pišto¾ 
a dôkladne prepláchnite celý 
systém. Uvo¾nite spúšœaè 
a založte chrániè spúšœaèa.

PAINT

FLUSH
ti2756a

ti4266a

PAINT

ti2770ati4271a

1/2

WASTE

ti2599b
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5 Entlüftungshahn nach unten 
drehen, um das Ablassventil zu 
öffnen, und Spülflüssigkeit ca. 
15 Sekunden lang zirkulieren 
lassen, um das Spülrohr zu 
reinigen.

6 Saugschlauch aus der 
Spülflüssigkeit heben und 
Spritzgerät ca. 15 bis 30 
Sekunden laufen lassen, um 
die gesamte Flüssigkeit aus dem 
Gerät zu entfernen.

7 Entlüftungshahn nach oben 
drehen, um das Ablassventil 
zu schließen. Pistole in den 
Spüleimer richten und abziehen, 
um den Schlauch zu entleeren. 
Gerät ausschalten.

8 Entlüftungshahn nach 
unten drehen, um das 
Ablassventil zu öffnen. Das 
Netzkabel des Spritzgeräts 
abziehen.

5 Obróæ zawór zalewowy pompy 
w dó³ aby otworzyæ zawór 
spustowy i pozwól, aby p³yn 
czyszcz¹cy kr¹¿y³ po uk³adzie 
przez oko³o 15 sekund aby 
przemyæ rurê spustow¹.

6 Podnieœ rurê syfonow¹ nad 
poziom p³ynu czyszcz¹cego 
i w³¹cz spryskiwacz na 15 do 
30 sekund, aby usun¹æ p³yn 
z uk³adu.

7 Obróæ zawór przelewowy w górê, 
aby zamkn¹æ zawór spustowy. 
Wciœnij spust pistoletu 
skierowanego do kub³a, aby 
spuœciæ p³yn z wê¿a. Wy³¹cz 
zasilanie, pozycja OFF.

8 Obróæ zawór zalewowy 
pompy w dó³ aby otworzyæ 
zawór spustowy. Od³¹cz 
rozpylacz.

5 Ïîâåðíèòå êëàïàí çàëèâêè 
âíèç äëÿ îòêðûòèÿ 
äðåíàæíîãî êëàïàíà è äàéòå 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè 
öèðêóëèðîâàòü 
ïðèáëèçèòåëüíî 15 ñåêóíä 
äëÿ î÷èñòêè ñëèâíîé òðóáêè.

6 Ïîäíèìèòå ñèôîííóþ òðóáêó 
âûøå óðîâíÿ æèäêîñòè äëÿ 
ïðîìûâêè è âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü íà 15-30 ñåêóíä, 
÷òîáû ñëèòü æèäêîñòü.

7 Ïîâåðíèòå êëàïàí çàëèâêè 
ââåðõ äëÿ çàêðûòèÿ 
äðåíàæíîãî êëàïàíà. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü, 
íàïðàâèâ åãî â åìêîñòü ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè, 
÷òîáû î÷èñòèòü øëàíã îò 
æèäêîñòè. ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ 
ïèòàíèå.

8 Ïîâåðíèòå êëàïàí 
çàëèâêè âíèç äëÿ 
îòêðûòèÿ äðåíàæíîãî 
êëàïàíà. Îòñîåäèíèòå 
ðàñïûëèòåëü.

5 Otoète zaplavovací ventil dolù 
abyste otevøeli vypouštìcí 
ventil, a nechejte proplachovací 
kapalinu obíhat 15 sekund, aby 
se vyèistila odtoková trubka.

6 Vytáhnìte násosku z 
proplachovací kapaliny a spusœte 
støíkací zaøízení na 15 až 
30 sekund, èímž se kapalina 
vypustí.

7 Otoète zaplavovací ventil nahoru, 
abyste zavøeli výpustní ventil. 
Spuštìním pistole do 
proplachovací nádoby vypusœte 
kapalinu z hadice. Vypnìte 
napájení.

8 Otoète zaplavovací ventil 
dolù abyste otevøeli 
vypouštìcí ventil. Odpojte 
rozstøikovací zaøízení od 
sítì.

5 Fordítsa a töltõ szelepet lefele 
a leeresztõszelep kinyitásához, 
és hagyja az öblítõfolyadékot 
15 másodpercig keringeni az 
ürítõcsõ kitisztításához.

6 Emelje a szifontcsövet az 
öblítõfolyadék szintje fölé, és 
mûködtesse 15-30 másodpercig 
a festékszórót a folyadék 
levezetéséhez.

7 Fordítsa a töltõszelepet felfele 
az ürítõszelep elzárásához. 
A csõ kiürítéséhez tartsa a 
szórópisztolyt az öblítõtartályba 
és húzza meg a ravaszt. 
Kapcsolja ki a berendezést (OFF) 
(KI).

8 Fordítsa a töltõszelepet 
lefele az ürítõszelep 
kinyitásához. Húzza 
ki a hálózati dugvillát.

5 Otoète hlavný ventil smerom 
nadol na otvorenie drenážneho 
ventilu a nechajte výplachovú 
kvapalinu cirkulovaœ 15 sekúnd, 
aby sa vyèistila odtoková 
hadica. 

6 Nasávaciu hadicu zodvihnite nad 
hladinu preplachovacej kvapaliny, 
a nechajte striekaèku 15 až 
30 sekúnd bežaœ, aby kvapalina 
vytiekla. 

7 Otoète hlavný ventil smerom 
nahor na uzatvorenie 
drenážneho ventilu. Aktivujte 
pišto¾ do preplachovacím 
vedrom, aby sa z hadice 
vyprázdnila kvapalina. Vypnite 
hlavný vypínaè OFF (Vypnuté).

8 Otoète hlavný ventil 
smerom nadol na otvorenie 
drenážneho ventilu. 
Odpojte striekaèku.

PAINT

FLUSH

ti2820a

WASTE

ti2713a

ti2718a
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9 Die Filter - sofern vorhanden - aus 
Pistole und Spritzgerät ausbauen. 
Reinigen und überprüfen. Filter 
wieder einbauen.

10 Nach dem Spülen mit Wasser noch 
einmal mit Lösungsbenzin oder 
Pump Armor spülen, um einen 
Schutzüberzug im Gerät zu 
erzeugen, der vor Vereisung und 
Korrosion schützt.

11 Spritzgerät, Schlauch und Pistole 
mit einem Lappen abwischen, der 
mit Wasser oder Lösungsbenzin 
befeuchtet wurde.

9 Wyjmij filtry z pistoletu i malowarki, 
jeœli s¹ zainstalowane. Wyczyœæ 
je i sprawdŸ. Zainstaluj filtry.

10 Jeœli czêœci s¹ myte wod¹, nie 
mo¿na pozostawiæ jej resztek w 
malowarce. Po zakoñczeniu mycia, 
nale¿y j¹ przep³ukaæ ponownie 
benzyn¹ lakow¹ lub p³ynem Pump 
Armor tak, by w rozpylaczu 
powsta³a warstwa ochronna, 
zabezpieczaj¹ca go 
przed zamarzniêciem, korozj¹ 
i przedwczesnym zu¿yciem.

11 Wytrzyj spryskiwacz, w¹¿ i 
rozpylacz szmatk¹ zamoczon¹ w 
wodzie lub benzynie lakowej.

9 Ñíèìèòå ôèëüòðû ñ 
ðàñïûëèòåëÿ è àãðåãàòà, åñëè 
îíè óñòàíîâëåíû. Î÷èñòèòå è 
îñìîòðèòå èõ. Óñòàíîâèòå 
ôèëüòðû.

10 Ïðè ïðîìûâêå âîäîé 
äîïîëíèòåëüíî ïðîìîéòå 
ñèñòåìó óàéò-ñïèðèòîì èëè 
çàùèòíûì ñîñòàâîì äëÿ íàñîñà, 
÷òîáû â íåé ñîõðàíèëîñü 
çàùèòíîå ïîêðûòèå, 
ïðåäîõðàíÿþùåå â ñëó÷àå 
çàìåðçàíèÿ è îò êîððîçèè.

11 Âûòðèòå âåñü àãðåãàò, øëàíã è 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü âåòîøüþ, 
ñìî÷åííîé âîäîé èëè 
óàéò-ñïèðèòîì.

9 Vyjmìte z pistole a støíkacího 
zaøízení filtry, pokud jsou 
instalovány. Vyèistìte a 
zkontrolujte. Vraœte filtry na místo.

10 Pokud zaøízení vyplachujete 
vodou, vypláchnìte zaøízení ještì 
jednou minerálním rozpouštìdlem 
nebo pøípravkem Pump Armor, 
který ponechá ve støíkacím 
zaøízení ochranný povlak, který 
brání zamrznutí a korozi.

11 Otøete støíkací zaøízení, hadici a 
pistoli hadrem namoèeným do 
vody nebo minerálního 
rozpouštìdla.

9 Vegye ki a szûrõket a 
szórópisztolyból és a szórófejbõl 
(ha be van szerelve). 
Visszahelyezés elõtt tisztítsa meg 
és ellenõrizze a szûrõket.

10 Ha vízzel öblít, öblítse át ismételten 
a berendezést oldószerbenzinnel, 
vagy Pump Armor 
mosófolyadékkal, így fagyás és 
korrózió ellen védõbevonatot 
képez.

11 Vízbe, vagy oldószerbenzinbe 
mártott ronggyal törölje át a 
szórófejet, tömlõt és szórópisztolyt.

9 Vyberte z pištole a zo striekaèky 
filtre, ak sú nainštalované. Vyèistite 
a skontrolujte. Namontujte filtre. 

10 Pri preplachovaní vodou znova 
prepláchnite anorganickým liehom 
alebo prípravkom Pump Armor, 
aby sa vytvoril ochranný film proti 
zamrznutiu alebo korózii.

11 Striekaèku, hadicu a pišto¾ utrite 
handrou namoèenou vo vode alebo 
v anorganickom liehu. 

ti2814b
Pump Armor

ti2895a

ti2776a
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Benetzte Teile des normalen Spritzgeräts...........
verzinkter und vernickelter Stahl, Nylon, Edelstahl, PTFE, Acetel, 
Leder, UHMWPE, Aluminium, Hartmetall, PEEK, Messing

Geräuschpegel
Schallpegel .................................................. 91 dBa*
Lärmdruck .................................................... 82 dBa*
*per ISO 3744; gemessen in 1 m Abstand

Abmessungen

TYP

100 - 
120 V, 
A, Hz

220 - 
240V, 
A, Hz

Mindestle
istung 

des 
Generator

s

Motorle
istung 
in HP 
(W)

Doppelhü
be pro 

Gallone 
(Liter)

Max. 
Förderleist

ung 
in gpm 
(l/Min.)

Maximale 
Düsengröße Materi

alausst
oß 

NPSM
1 

Pistole
2 

Pistolen

695
14, 

50/60
9, 

50/60
5000 1,75 

(1300)
243 
(64)

0,75 
(2,8)

0,027  1/4"

795
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,00 

(1490)
195 
(52)

0,95 
(3,6)

0,031 0,021 1/4"

795 
Plus

10, 
50/60

5000 2.00 
(1490)

195 
(52)

0.95 
(3.6)

0.031 0.021 1/4”

1095
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
123 
(33)

1,1 
(4,1)

0,033 0,023 1/4"

Mark V
 10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
110 
(29)

1,2 
(4,3)

0,035 0,023 3/8"

1595
20/15, 
50/60

 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 1/4"

Mark V
20/15, 
50/60

 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 3/8"

Mark V 
Plus

10, 
50/60

5000 2.20 
(1640)

110 
(29)

1.2 
(4.3)

0.035 0.023 3/8”

TYP

Gewicht lb (kg) Höhe Inch (cm) Länge 
Inch 
(cm)

Breite 
Inch 
(cm)Lo-Boy Hi-Boy Lo-Boy Hi-Boy

695 94 
(43)

94 
(43)

26,5 (67,3) Griff unten, 
38,8 (98,6) Griff oben

28,5 (72,4) Griff unten, 
38,75 (98,4) Griff oben

25,75
(65,4)

20,5
(52,1)

795 98 
(45)

98 
(45)

26,5 (67,3) Griff unten, 
38,8 (98,6) Griff oben

28,5 (72,4) Griff unten, 
38,75 (98,4) Griff oben

25
(63,5)

20,5
(52,1)

795 
Plus

98 
(45)

28,5 (72,4) Griff unten, 
38,75 (98,4) Griff oben

25 
(63.5)

20.5 
(52.1)

1095  120 
(55)

 29,5 (74,9) Griff unten, 
38,5 (97,8) Griff oben

26 
(66)

22,5
(57,2)

1595  125 
(57)

 29,5 (74,9) Griff unten, 
38,5 (97,8) Griff oben

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V  130 
(59)

 29,5 (74,9) Griff unten, 
38,5 (97,8) Griff oben

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V 
Plus

98 
(45)

29,5 (74,9) Griff unten, 
38,5 (97,8) Griff oben

26 
(66)

22.5 
(57.2)
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Dane techniczne

Podstawowe zwil¿ane czêœci rozpylacza.............
stal wêglowa pokrywana cynkiem i niklem, nylon, stal 
nierdzewna, PTFE, Acetel, skóra, 
UHMWPE, aluminium, wêglik wolframu, PEEK, mosi¹dz

Poziom ha³asu
Moc akustyczna.............................................91 dBa*
Ciœnienie akustyczne.....................................82 dBa*
* dla ISO 3744; mierzone z 3,1 stóp (1 m)

Wymiary

Model

100 - 
120V, A, 

Hz

220 - 
240V, A, 

Hz

Generato
r 

Minimum 
W

Silnik 
HP (W)

Cykli na 
galon (litr)

Maksymaln
a 

wydajnoœ
æ gpm 
(lpm)

Maksymalny 
rozmiar dyszy

Wylot 
cieczy 
npsm

1 
Pistol

et

2 
Pistolet

y

695
14, 

50/60
9, 

50/60
5000 1,75 

(1300)
243 
(64)

0,75 
(2,8)

0,027 Nie 
dotyczy

1/4 cala

795
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,00 

(1490)
195 
(52)

0,95 
(3,6)

0,031 0,021 1/4 cala

795 
Plus

Nie 
dotyczy

10, 
50/60

5000 2.00 
(1490)

195 
(52)

0.95 
(3.6)

0.031 0.021 1/4 cala

1095
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
123 
(33)

1,1 
(4,1)

0,033 0,023 1/4 cala

Mark V
Nie 

dotyczy
10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
110 
(29)

1,2 
(4,3)

0,035 0,023 3/8 cala

1595
20/15, 
50/60

Nie 
dotyczy

5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 1/4 cala

Mark V
20/15, 
50/60

Nie 
dotyczy

5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 3/8 cala

Mark V 
Plus

Nie 
dotyczy

10, 
50/60

5000 2.20 
(1640)

110 
(29)

1.2 
(4.3)

0.035 0.023 3/8 cala

Model

Waga lb (kg) Wysokoœæ w (cm)
D³ugoœ
æ w (cm)

Szerokoœ
æ w (cm)Lo-Boy Hi-Boy Lo-Boy Hi-Boy

695 94 
(43)

94 
(43)

26,5 (67,3) Uchwyt w dó³, 
38,8 (98,6) Uchwyt w górê 

28,5 (72,4) Uchwyt w dó³, 
38,75 (98,4) Uchwyt w górê 

25,75
(65,4)

20,5
(52,1)

795 98 
(45)

98 
(45)

26,5 (67,3) Uchwyt w dó³, 
38,8 (98,6) Uchwyt w górê 

28,5 (72,4) Uchwyt w dó³, 
38,75 (98,4) Uchwyt w górê 

25
(63,5)

20,5
(52,1)

795 
Plus

Nie 
dotyczy

98 
(45)

Nie dotyczy 28,5 (72,4) Uchwyt w dó³, 
38,75 (98,4) Uchwyt w górê

25 
(63.5)

20.5 
(52.1)

1095 Nie 
dotyczy

120 
(55)

Nie dotyczy 29,5 (74,9) Uchwyt w dó³, 
38,5 (97,8) Uchwyt w górê 

26 
(66)

22,5
(57,2)

1595 Nie 
dotyczy

125 
(57)

Nie dotyczy 29,5 (74,9) Uchwyt w dó³, 
38,5 (97,8) Uchwyt w górê 

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V Nie 
dotyczy

130 
(59)

Nie dotyczy 29,5 (74,9) Uchwyt w dó³, 
38,5 (97,8) Uchwyt w górê 

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V 
Plus

Nie 
dotyczy

98 
(45)

Nie dotyczy 29,5 (74,9) Uchwyt w dó³, 
38,5 (97,8) Uchwyt w górê

26 
(66)

22.5 
(57.2)
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Òåõíè÷åñêèå äàííûå

Îñíîâíûå ñìà÷èâàåìûå äåòàëè ðàñïûëèòåëÿ.............................
îöèíêîâàííàÿ è íèêåëèðîâàííàÿ óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü, 
íåéëîí, 
íåðæàâåþùàÿ ñòàëü, òåôëîí, àöåòèë, êîæà, ïîëèýòèëåí 
óëüòðàâûñîêîãî ìîëåêóëÿðíîãî âåñà, àëþìèíèé, 
êàðáèä òèòàíà, ïîëèýôèð-ýôèðêåòîí, ëàòóíü

Óðîâåíü øóìà
Àêóñòè÷åñêàÿ ìîùíîñòü .........................................................91 
äÁà*
Çâóêîâîå äàâëåíèå .................................................................82 
äÁà*
* ïî ISO 3744; èçìåðåíî íà ðàññòîÿíèè 3,1 ôóòà (1 ì)

Ðàçìåðû

Ìîäåëü
100 - 120 Â, 

À, Ãö
220 — 240 Â, 

A, Ãö

Ìèí. 
ìîùíîñòü 
ãåíåðàòîð

à W

Ìîùíîñòü 
ýëåêòðîäâè
ãàòåëÿ (W)

Ê-âî 
öèêëîâ 

íà 
ãàëëîí 
(ëèòð)

Ìàêñèìà
ëüíàÿ 

ïîäà÷à, 
ãàëë./ìèí 

(ë/ìèí)

Ìàêñèìàëüíûé 
ðàçìåð ñîïëà

Ðàçìåð 
âûõîäà 

æèäêîñòè, 
npsm

1 
Ïèñòîëåò-
ðàñïûëèò

åëü

2 
Ïèñòîëåòà-
ðàñïûëèòå

ëÿ

695
14, 

50/60
9, 

50/60
5000 1,75 

(1300)
243 
(64)

0,75 
(2,8)

0,027 Îòñóòñòâóå
ò

1/4 äþéìà

795
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,00 

(1490)
195 
(52)

0,95 
(3,6)

0,031 0,021 1/4 äþéìà

795 Plus
Îòñóòñòâóåò 10, 

50/60
5000 2.00 

(1490)
195 
(52)

0.95 
(3.6)

0.031 0.021 1/4 äþéìà

1095
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
123 
(33)

1,1 
(4,1)

0,033 0,023 1/4 äþéìà

Mark V
Îòñóòñòâóåò 10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
110 
(29)

1,2 
(4,3)

0,035 0,023 3/8 äþéìà

1595
20/15, 
50/60

Îòñóòñòâóåò 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 1/4 äþéìà

Mark V
20/15, 
50/60

Îòñóòñòâóåò 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 3/8 äþéìà

Mark V 
Plus

Îòñóòñòâóåò 10, 
50/60

5000 2.20 
(1640)

110 
(29)

1.2 
(4.3)

0.035 0.023 3/8 äþéìà

Ìîäåëü

Âåñ ôóíòîâ (êã) Âûñîòà äþéìîâ (ñì) Äëèíà 
äþéìîâ 

(ñì)

Øèðèíà 
äþéìîâ 

(ñì)Lo-Boy Hi-Boy Lo-Boy Hi-Boy

695 94 
(43)

94 
(43)

26,5 (67,3) ðó÷êà âíèç, 
38,8 (98,6) ðó÷êà ââåðõ

28,5 (72,4) ðó÷êà âíèç, 
38,75 (98,4) ðó÷êà ââåðõ

25,75
(65,4)

20,5
(52,1)

795 98 
(45)

98 
(45)

26,5 (67,3) ðó÷êà âíèç, 
38,8 (98,6) ðó÷êà ââåðõ

28,5 (72,4) ðó÷êà âíèç, 
38,75 (98,4) ðó÷êà ââåðõ

25
(63,5)

20,5
(52,1)

795 Plus Îòñóòñòâóåò 98 
(45)

Îòñóòñòâóåò 28,5 (72,4) ðó÷êà âíèç, 
38,75 (98,4) ðó÷êà ââåðõ

25 
(63.5)

20.5 
(52.1)

1095 Îòñóòñòâóåò 120 
(55)

Îòñóòñòâóåò 29,5 (74,9) ðó÷êà âíèç, 
38,5 (97,8) ðó÷êà ââåðõ

26 
(66)

22,5
(57,2)

1595 Îòñóòñòâóåò 125 
(57)

Îòñóòñòâóåò 29,5 (74,9) ðó÷êà âíèç, 
38,5 (97,8) ðó÷êà ââåðõ

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V Îòñóòñòâóåò 130 
(59)

Îòñóòñòâóåò 29,5 (74,9) ðó÷êà âíèç, 
38,5 (97,8) ðó÷êà ââåðõ

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V 
Plus

Îòñóòñòâóåò 98 
(45)

Îòñóòñòâóåò 29,5 (74,9) ðó÷êà âíèç, 
38,5 (97,8) ðó÷êà ââåðõ

26 
(66)

22.5 
(57.2)
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Technická data 

Základní smáèené díly støíkacího zaøízení.................................
Pozinkovaná a poniklovaná uhlíková ocel, nylon, nerez ocel, 
PTFE, 
Acetel, kùže, UHMWPE, hliník, karbid wolframu, PEEK, mosaz

Hladina hluku

Akustický výkon................................................................... 91 
dBa*
Akustický tlak....................................................................... 82 
dBa*
*podle ISO 3744; mìøeno ve vzdálenosti 3.1 stopy (1 m)

Rozmìry

Model 

100 - 
120V, A, 

Hz

220 - 
240V, A, 

Hz

Minimální 
výkon 

generátoru 
W

Výkon 
motoru 
HP (W)

Poèet 
cyklù na 

galon 
(litr)

Maximální 
dodávka 
g/m (l/m)

Maximální 
velikost trysky

Výstup 
kapaliny 

npsm
Pistol

e
2 

Pistole

695
14, 50/60 9, 

50/60
5000 1,75 

(1300)
243 
(64)

0,75 
(2,8)

0,027 Nemá 
význam

1/4 in.

795
15, 50/60 10, 

50/60
5000 2,00 

(1490)
195 
(52)

0,95 
(3,6)

0,031 0,021 1/4 in.

795 
Plus

Nemá 
význam

10, 
50/60

5000 2.00 
(1490)

195 
(52)

0.95 
(3.6)

0.031 0.021 1/4 in.

1095
15, 50/60 10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
123 
(33)

1,1 
(4,1)

0,033 0,023 1/4 in.

Mark V
Nemá 

význam
10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
110 
(29)

1,2 
(4,3)

0,035 0,023 3/8 in.

1595
20/15, 
50/60

Nemá 
význam

5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 1/4 in.

Mark V
20/15, 
50/60

Nemá 
význam

5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 3/8 in.

Mark V 
Plus

Nemá 
význam

10, 
50/60

5000 2.20 
(1640)

110 
(29)

1.2 
(4.3)

0.035 0.023 3/8 in.

Model 

Hmotnost lb (kg) Výška v (cm)
Délka 
v (cm)

Šíøka 
v (cm)Lo-Boy Hi-Boy Lo-Boy Hi-Boy

695 94 
(43)

94 
(43)

26,5 (67,3) Držadlo dolù, 
38,8 (98,6) Držadlo nahoru

28,5 (72,4) Držadlo dolù, 
38,75 (98,4) Držadlo nahoru

25,75
(65,4)

20,5
(52,1)

795 98 
(45)

98 
(45)

26,5 (67,3) Držadlo dolù, 
38,8 (98,6) Držadlo nahoru

28,5 (72,4) Držadlo dolù, 
38,75 (98,4) Držadlo nahoru

25
(63,5)

20,5
(52,1)

795 Plus Nemá 
význam

98 
(45)

Nemá význam 28,5 (72,4) Držadlo dolù, 
38,75 (98,4) Držadlo nahoru

25 
(63.5)

20.5 
(52.1)

1095 Nemá 
význam

120 
(55)

Nemá význam 29,5 (74,9) Držadlo dolù, 
38,5 (97,8) Držadlo nahoru

26 
(66)

22,5
(57,2)

1595 Nemá 
význam

125 
(57)

Nemá význam 29,5 (74,9) Držadlo dolù, 
38,5 (97,8) Držadlo nahoru

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V Nemá 
význam

130 
(59)

Nemá význam 29,5 (74,9) Držadlo dolù, 
38,5 (97,8) Držadlo nahoru

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V Plus Nemá 
význam

98 
(45)

Nemá význam 29,5 (74,9) Držadlo dolù, 
38,5 (97,8) Držadlo nahoru

26 
(66)

22.5 
(57.2)
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Mûszaki adatok

A festékszóró folyadékkal érintkezõ részei.........……...........
cink és nikkel bevonatú szénacél, nejlon, rozsdamentes acél, 
PTFE, acetál, bõr, UHMWPE, alumínium, volfrámkarbid, PEEK, 
sárgaréz

Zajszint
Hangerõ……………………………………………………. 91 dBa*
Hangnyomás………………………………………………. 82 dBa*
* ISO 3744 szerint; 3.1 láb (1 m) távolságról mérve

Méretek

Modell

100 – 
120 V, A, 

Hz

220 – 
240 V, A, 

Hz

Generát
or 

minimál
is W

Motor 
teljesítmény 

(W)

Ciklus 
gallononként 
(literenként)

Maximális 
szórásteljesítmé

ny g/perc (l/p)

Maximális 
szórófej méret

Folyadék 
kivezetõ 

npsm

1 
Pisztol

y
2 

Pisztoly

695
14, 

50/60
9, 

50/60
5000 1,75 

(1300)
243 
(64)

0,75 
(2,8)

0,027 - 1/4 
hüvelyk

795
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,00 

(1490)
195 
(52)

0,95 
(3,6)

0,031 0,021 1/4 
hüvelyk

795 Plus
- 10, 

50/60
5000 2.00 

(1490)
195 
(52)

0.95 
(3.6)

0.031 0.021 1/4 
hüvelyk

1095
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
123 
(33)

1,1 
(4,1)

0,033 0,023 1/4 
hüvelyk

Mark V
- 10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
110 
(29)

1,2 
(4,3)

0,035 0,023 3/8 
hüvelyk

1595
20/15, 
50/60

- 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 1/4 
hüvelyk

Mark V
20/15, 
50/60

- 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 3/8 
hüvelyk

Mark V 
Plus

- 10, 
50/60

5000 2.20 
(1640)

110 
(29)

1.2 
(4.3)

0.035 0.023 3/8 
hüvelyk

Modell

Súly lb (kg) Magasság in (cm)
Hossz in 

(cm)
Szélesség 

in (cm)Lo-Boy Hi-Boy Lo-Boy Hi-Boy

695 94 
(43)

94 
(43)

26,5 (67,3) markolattal lefele, 
38,8 (98,6) markolattal felfele

28,5 (72,4) markolattal lefele, 
38,75 (98,4) markolattal felfele

25,75
(65,4)

20,5
(52,1)

795 98 
(45)

98 
(45)

26,5 (67,3) markolattal lefele, 
38,8 (98,6) markolattal felfele

28,5 (72,4) markolattal lefele, 
38,75 (98,4) markolattal felfele

25
(63,5)

20,5
(52,1)

795 Plus - 98 
(45)

- 28,5 (72,4) markolattal lefele, 
38,75 (98,4) markolattal felfele

25 
(63.5)

20.5 
(52.1)

1095 - 120 
(55)

- 29,5 (74,9) markolattal lefele, 
38,5 (97,8) markolattal felfele

26 
(66)

22,5
(57,2)

1595 - 125 
(57)

- 29,5 (74,9) markolattal lefele, 
38,5 (97,8) markolattal felfele

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V - 130 
(59)

- 29,5 (74,9) markolattal lefele, 
38,5 (97,8) markolattal felfele

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V Plus - 98 
(45)

- 29,5 (74,9) markolattal lefele, 
38,5 (97,8) markolattal felfele

26 
(66)

22.5 
(57.2)
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Technické údaje 

Základné mokré diely striekacieho zariadenia...................
pozinkovaná a poniklovaná uhlíková oce¾, nylón, 
nerezová oce¾, PTFE, acetal, koža, UHMWPE, hliník, 
karbid volfrámu, PEEK (vysokovýkonný plast), mosadz 

Hladina hluku
Akustický výkon.......................................................... 91 dBa*
Tlak zvuku ………....................................................... 82 dBa*
*pod¾a ISO 3744; merané pri 1 m

Rozmery

Model
100 - 120V, 

A, Hz
220 - 240V, 

A, Hz
Generátor 

Minimum W
Motor HP 

(W)
Cykly na 

galón (liter)

Maximálna 
dodávka g/m 

(l/m)

Maximálna 
ve¾kosœ trysky

Výstup 
kvapaliny 

n/m2
1 

Pišto¾
2 

Pištole

695
14, 

50/60
9, 

50/60
5000 1,75 

(1300)
243 
(64)

0,75 
(2,8)

0,027 N/A 1/4 palca

795
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,00 

(1490)
195 
(52)

0,95 
(3,6)

0,031 0,021 1/4 palca

795 Plus
N/A 10, 

50/60
5000 2.00 

(1490)
195 
(52)

0.95 
(3.6)

0.031 0.021 1/4 palca

1095
15, 

50/60
10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
123 
(33)

1,1 
(4,1)

0,033 0,023 1/4 palca

Mark V
N/A 10, 

50/60
5000 2,20 

(1640)
110 
(29)

1,2 
(4,3)

0,035 0,023 3/8 palca

1595
20/15, 
50/60

N/A 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 1/4 palca

Mark V
20/15, 
50/60

N/A 5000 2,5 
(1860)

110 
(29)

1,25 
(4,7)

0,037 0,025 3/8 palca

Mark V 
Plus

N/A 10, 
50/60

5000 2.20 
(1640)

110 
(29)

1.2 
(4.3)

0.035 0.023 3/8 palca

Model

Hmotnosœ lb (kg) Výška v (cm)

Dåžka 
v (cm)

Šírka 
v (cm)

Lo-Boy 
(Nízky 
profil) 

Hi-Boy 
(Vysoký 
profil) Lo-Boy (Nízky profil) Hi-Boy (Vysoký profil)

695 94 
(43)

94 
(43)

26,5 (67,3) Rukoväœ dole, 
38,8 (98,6) Rukoväœ hore 

28,5 (72,4) Rukoväœ dole, 
38,75 (98,4) Rukoväœ hore 

25,75
(65,4)

20,5
(52,1)

795 98 
(45)

98 
(45)

26,5 (67,3) Rukoväœ dole, 
38,8 (98,6) Rukoväœ hore 

28,5 (72,4) Rukoväœ dole, 
38,75 (98,4) Rukoväœ hore 

25
(63,5)

20,5
(52,1)

795 
Plus

N/A 98 
(45)

N/A 28,5 (72,4) Rukoväœ dole, 
38,75 (98,4) Rukoväœ hore

25 
(63.5)

20.5 
(52.1)

1095 N/A 120 
(55)

N/A 29,5 (74,9) Rukoväœ dole, 
38,5 (97,8) Rukoväœ hore 

26 
(66)

22,5
(57,2)

1595 N/A 125 
(57)

N/A 29,5 (74,9) Rukoväœ dole, 
38,5 (97,8) Rukoväœ hore 

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V N/A 130 
(59)

N/A 29,5 (74,9) Rukoväœ dole, 
38,5 (97,8) Rukoväœ hore 

26 
(66)

22,5
(57,2)

Mark V 
Plus

N/A 98 
(45)

N/A 29,5 (74,9) Rukoväœ dole, 
38,5 (97,8) Rukoväœ hore

26 
(66)

22.5 
(57.2)
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Garantie / Gwarancja / Ãàðàíòèÿ / Zárukas / Garancia / Záruka
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of 36 months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco to 
be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within 2 years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to 
the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or 
the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco provides additional warranty as follows:

• Lifetime motor warranty - If the motor fails from normal use, Graco will replace the motor for the original purchaser for the life of the sprayer

• Lifetime drive train warranty - If the drive train fails from normal use, Graco will replace the drive train for the original purchaser for the life of 
the sprayer

For the latest information about Graco products, visit www.graco.com.

TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. Graco reserves the 
right to make changes at any time without notice.

Übersetzung der Originalbetriebsanleitung. This manual contains German. MM 311344
Tłumaczenie instrukcji oryginalnych. This manual contains Polish. MM 311344

Перевод оригинальных инструкций. This manual contains Russian. MM 311344
Překlad původních pokynů. This manual contains Czech. MM 311344

Az eredeti utasítások fordítása. This manual contains Hungarian. MM 311344
Preklad pôvodných pokynov. This manual contains Slovakian. MM 311344

Graco Headquarters: Minneapolis
International Offices: Belgium, Korea, China, Japan

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
Copyright 2005, Graco Inc. is registered to ISO 9001

http://www.graco.com
Revised 12/2010


